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写在前面






How many years did you study English for，in total?





这是我在做词汇量测试遇到的一个问题。然后我默默回忆了一下，初中、高中、大学、研究生，猛然一惊——我的天啊！只能勾选 more than 10 years 的选项了。





我竟然用了 10 年啊！还这么渣。





如果你跟我一样：学过的英语全部还给了老师，看到大段英文就犯困，一见外国友人 say hello 就想躲，心怀幻想希望刷剧能保持自己的英文能力～不如就看看打开这期周刊吧！





说起学英语，我们总是想着从背单词开始。





其实，如果你已学过足够的核心词汇，那么英语提升的重点就不该只是背单词了！本期内容让你认识真正需要提升的地方，这些相见恨晚的英语学习技巧，让你学会更自如的表达。





希望你跟我一起重拾英语，提升听说能力。新的一年要加油哟(๑
 •̀
 ㅂ
 •́
 )و
 ✧

















你不需要再多背单词了
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□赛门喵Simon





我用这篇文章终结一切「如何背单词」的问题。希望改变绝大多数人对背单词的错误认识。





对于背单词，主要的问题归结起来无非如下几个： 






（1）一般人需要多大的词汇量？两三万的词汇量有必要么？





（2）到底是通过死记硬背来记？还是通过阅读背诵？





（3）背单词如何实操呢？





首先澄清一个事实，背单词纯粹就是一个技术性的活动。「技术性」说白了意味着满是套路，它和智商、天赋、悟性这些先天特质没有一毛钱关系。也就是说，只要你采用科学的方法，稳定地投入时间和精力，你的词汇量完全可以超越奥巴马。因此，不要把单词量低归结为缺乏语言天赋。






一、词汇量两三万值得羡慕吗？有必要吗？






有人偶尔会在朋友圈不经意地晒一下自己两三万的词汇量，换来下面一片膜拜之声。看到别人这么厉害，你也发誓要在短期内将词汇量提升到 3 万，届时也可以云淡风轻地在朋友圈炫耀一下了。





如果你真的跑去买一本高阶词典或红宝书，开始无差别地背每一个单词，我首先为你的这种奋斗精神鼓掌，然后我会笑你蠢得可爱。为了早点点醒你，我现在告诉你一个事实，这是个很多人都没有意识到的事实： 






英语单词之间是极其不平等的，它们是分阶级的！





为了说明这个问题，我从牛津英文语料库（OEC）挖来一张图如下：
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这图啥意思？





第一列是单词数，第二列是对应单词在英语里出现的频率——也就是你遇到这些单词的可能性，第三列是对应单词一些例子。这是一张非常有意思的图，它揭露的事实甚至有一些反直觉。 






英文中使用频率最高的 10 个词竟然占了所有英语 25%的内容，换一种说法——你仅仅需要掌握 10 个单词就可以「理解」英语世界里 25%的内容；更近一步，如果要理解英语世界里一半的内容，你只需要认识 100 个单词就够了！如果你再厉害些，掌握了最高频的 1000 个单词，你就可以理解 75%的内容了。





也就是说，词汇量越低的人，背一个单词的回报是巨大的，这种回报随着词汇量的上升大幅度递减。以至于到了高阶的时候（90%），需要多背 43000 个单词才能仅仅扩展 5%的内容。国内的绝大部分英语学习者词汇量停留在 1 000 以上的范围内，他们能够理解大部分简单的日常用语（75%），但是一旦涉及到原版书、电影、报刊、博客等内容（90%）就必须要仰仗字典了。 






从大部分人所在的初级（1000）到中级（7000），需要提高 6000 个单词，这是大部分人觉得词汇量提升困难的原因。 






英语母语人士仅仅需要 7000 个单词来表达 90%的场景。这是什么概念呢？当我随便扔给你一份《经济学人》或原版书、美剧，或 Youtube，任何内容，任何频道的英语内容，如果你有 7000 的词汇量，你可以理解其中 90%的内容。事实上，由于语境的帮助，剩下 10%的生词你基本可以推测出来。 






看到这里明白了吗？ 






真正决定你英语好不好的关键在于这 7000 个高频词汇，它们才是英语里真正的核心词汇。你需要：一是理解每个词的意思；二是能够主动正确地运用它们。能做到这两点，即便你的词汇量只有 7000，你的英语水平也已经处在全中国 1%的塔尖。





这 7000 之外的单词出现的频率最多也不过 10%，这意味着你朋友圈那些炫耀词汇量的人，如果他们之后不能保证不断地温习这些词汇，迟早也会由于缺乏重复，而忘得一干二净。所以，这实在没什么好羡慕的。





并不是所有的单词都值得你平等对待，你应该把大部分时间花在 7000 个核心词汇上。之外的低频词汇，由于出现的概率最高也只有 10%，即便遇到了再查阅也不会耽误太多时间，它们不应该占用你太多的时间和精力。





实际上，根据权威网站 testyourvocab 的统计，大多数以英语为母语的成年人的词汇量是 20000～35000 ，也就是说，如果你随便拉来一个老外，给他上图「50000」档的单词，他可能也只认识一两个，而在「>1,000,000」档中有非常大的可能他连一个单词也不认识。但这并不影响人家英语「好」啊！ 
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所以词汇量大不完全等于英语精通，更多取决于你对核心词汇的掌握程度！





因此，千万不要买一本词汇量几万的高阶字典或者词汇表，然后开始苦背，这种努力虽然可以自我感动，但它本质上是一件极其愚蠢的行为。





而从结果上看，将精力和时间投入到将词汇量提升到 7000 是一件回报率极其高的事情。以应试的角度，四级词汇量为 4 000，六级 6 000，考研大纲要求也不超过 6 000，而这些词汇基本上包含在了 7000 核心词汇里。从提升英语能力的角度看，7000 词汇是一个分水岭。在此之前，词汇是你英语学习的真正屏障，没有足够的词汇量，有质量的英语学习材料——报刊、书籍、美剧都无法拿来学习，如果频繁查字典效率又太过低下。词汇量提升后，好似进入了一个新的世界，英语学习马上轻松起来，任何你感兴趣的材料、美剧、原版书、公开课等，任你挑选，学习渠道多到令人发指。 






当你越过这个分水岭后，伴随着大量的阅读和听力，这些核心词汇又会反复不断地在各种语境下面重现。这时候理解已经不成问题，7000 以外的词汇就可以在阅读中不断地完善。告诉你们一个事实，当你的阅读量足够大时，你会发现自己已经无需费力地去记单词，常常是查一下字典就能够记住了，变成了一件自然而然的事情。 






所以，英语单词就像一个金字塔形状一样，底部的高频词汇构成了英语世界的基础。你的学习重点应该放在这些核心词汇上，而不是傻呵呵地去追求一个漂亮的数字，那决不是聪明人的选择。 







二、到底是通过死记硬背来记？还是通过阅读背诵？






当你的词汇量低于 7000 的时候，死记硬背绝对是最有效率的方式。





刚才说过，词汇量低是学英语的直接束缚。譬如很多人跑来说阅读理解看不懂，期刊杂志看不懂……他们还把原因归结为语法差，其实没有那么复杂，绝大多数人看不懂或者听不懂都是因为词汇量太低，和理解能力没有任何关系。另外，如果边学习边查字典，你的学习过程会不断地被查字典打断，让学习效率大打折扣，同时也非常影响学习的流畅度。所以，最有效率的办法是，用死记硬背的方式一次性先把核心单词解决掉，然后就可以吃着火锅唱着歌，随意选择任何你喜欢的学习材料，极其畅快地提升英语！





当词汇量低于 7000 的时候，学习的策略就是：只追求量，不追求精通。通过背中文释义的方式，用最快的速度将词汇量提升到 7000 门槛。





这种只追求数量的方法可以迅速让你迈过英语学习的分水岭，但是它有一个非常大的副作用——单词本身虽然只是 26 个字母的排列组合，但是其往往蕴含着文化和语境的内涵。而我们身处英语文化之外，本身就缺失理解的文化基础，那么这种脱离语境的背单词方式是无法让我们真正理解一个单词的，更不要能够准确地运用单词了。这其实也是很多人支持通过阅读背单词，反对死记硬背的原因之一。但是如果仔细分析，这其实并不是一个很大的问题。首先，核心词汇通过阅读记忆效率太过低下，由于学习过程不断被查字典打断，真正能通过阅读积累大量词汇量的人凤毛麟角。长痛不如短痛，索性提前一次性解决。





另外，从实用角度出发，大部分人并不需要理解单词背后的文化意义啊。虽然很多人嚷嚷着要讲一口流利的英语，但是如果不出国，不在外企的话，你讲给谁听呢？大部分人学习英语的需求是能够阅读和听懂，而非口语和写作，因此只需要明白单词的拼写和中文意思就够了。比如一个程序员，他对英语的最大需求是看技术文档，也就没有必要搞懂单词背后的文化内涵。只有需要在口语和写作中准确运用单词的人，才需要细致地了解单词的内涵。即便如此，掌握单词的内涵也不可能一蹴而就，需要在不同的语境中不断学习，是一个长期完善的过程。





当然，上面提到的副作用是可以弥补的，方法就是通过后期大量的阅读。从死记硬背到记忆意思，比如 rant 和 gossip 这两个词可能都是按照「八卦」这个中文释义背的。后来在阅读的具体语境中遇到后，你能读懂句子的意思。同时你带着疑虑再次查阅英英字典，注意，这个时候你查字典不是为了释义，而是带有目的性地去掌握单词背后的内涵，是求「精」，这种「具体语境」+「目的性的查字典」方式会让你对单词的记忆非常深刻。





还有一个原因，由于核心词汇的出现概率是 90%，只要后期的阅读输入量足够，这就可以保证这些核心词汇反复不断地在不同语境中出现，那么对这些单词的理解就会一再不断地加深和完善。这样来看，只要保证后期的大量阅读，你大可不必担心死记硬背所带来的副作用。 






如果你的词汇量大于 7000 呢？





这时候你不用刻意背单词了，挑选自己喜欢的英文材料、频道的，增大自己的阅读输入量。这有两个效果：第一就是会不断地巩固提升对 7000 核心词汇的理解，将其慢慢转变为你的主动词汇；第二就是你会遇到其余 10%的高级词汇，这部分单词就通过阅读去记忆。 







三、背单词如何实操呢？






首先要做的事情应该是测试单词量。友情提示，请不要相信国内单词 app 的词汇量测试结果，结果并不准确。这里给你推荐一个比较权威的词汇量网站：






词汇量测试 







如果词汇量大于 7000，没必要专门背单词，加大阅读输入量就好，通过阅读继续扩大词汇量就好。 






如果词汇量小于 7000，请继续往下看，按照下面的步骤执行。 






实施策略：只追求量，不追求精。通过背中文释义的方式，用最快的速度将词汇量提升到 7000 门槛。那么，这 7000 个高频词汇从哪里来呢？ 






(1)（首选，强烈推荐）麦克米伦高阶英汉双解词典，英文版是 M acmillan English Dictionary for Advanced Learners。Macmillan 词典标记了 7500 核心词汇，但是很遗憾它并没有给出词汇表。这本词典收录了大约 10 万左右的单词量，并对这些词汇做了分级处理。属于 7500 核心词汇的统一以红色字体呈现，并继续分为三个等级，每个级别 2500 个词：一级是最常用的词，标注三个非常醒目的星号★★★；二级常用词标注两个红星★★；三级标注一个红星★。剩下的词汇为非常用词汇，以黑色字体呈现。基于其庞大的语料库，Macmillan 的词频统计是非常权威的。如果你决定用这个词典，请自行购买纸质版。





(2) 美国当代英语语料库（Corpus of Contemporary American English, COCA）。COCA 在拥有 4 亿词汇的文献资料上，统计出了使用频率最高的前 5000，10000，20000 和 100000 词汇。





你可以自行选择这两个词频表。如果是麦克米伦，在背单词的时候只要专注于星标红色的单词就可以了.





一天背几个单词？





根据记忆理论：英语单词的记忆一般需要 3~5 次才能熟练记住。那么，每天的学习就分为两大部分：复习和背诵新词。 






从我自己的经验来看，在高效利用时间的前提下，每天背 100 个新词是完全可行的。当然这里有一个非常重要的影响因素就是学习者的英语水平，能力越高记忆一个单词所需要的时间短，所以个人可以按照自己的能力在实践中对数量做调整。 






复习花费 1 小时，背诵新词花费 1-1.5 小时。按照 7500 的词汇量，一共需要花费 7500/100=75 天，每天投入在背单词的时间上为 2.5 小时左右。你可以按照自己的时间将复习和背诵新词分开进行。当然大部分人的初始词汇量不可能是零，所需时间要少于 75 天，具体时间因人而异。 






请务必保证这 2.5 小时的高效时间。 






实操步骤





学习环境：





请空出大块时间背单词！我之前会分配出一个专门的时间段来背单词，称之为背单词模式。





如果空不出一整块 2.5 个小时，可以将时间为两部分，早上复习，晚上背新词。背单词模式下，不要用手机背单词！





这样可以最大限度地降低干扰——在手机上背单词会不断地被各种推送和微信打断，而且还要分心抗争自己刷微博、知乎的冲动，这会耗费极大的心力，所以很难长期坚持下来。 






手机可以作为辅助手段，利用零碎时间复习已经完成的单词！





在背单词模式下，提前准备下面几件事： 






· 一台电脑：上面有 Excel 形式的自制单词表+字典（下面我会细说）





· 若干张白纸和一支笔





· 安静的环境和一颗拥有 inner peace 的心 ：）





· 除了水，不要放任何零食





· 不看手机





每日学习分为背诵新词和复习两部分，现在给出具体的操作细节。





(1) 背诵新词





① 录入新词 list。电脑上新建一个空白 Excel，按照核心 7500 单词表，从上一次录入的最后开始录入到新建 Excel 的第一列。 






看上去非常熟悉的词汇，跳过不录入！





对于自己模棱两可的词汇，录入！ 






录够 100 个新词，保存在一个专门的文件夹下，命名为「List_01」，后面的数字顺序排列，表明是第几个 list，如果你够自律的话，这个数字应该和你的学习天数保持一致。 






注意：COCA 是按照词频顺序排列的，所以排在前面的很多单词可能都认识（如下图），请根据自己现有词汇量选择第一个 list 的起点位置。 
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② 开始背背背。





提前在电脑上安装有道、欧陆或者任何其它你觉得靠谱的字典（英汉字典）。





为了提高效率，背单词的中文意思。





然后拿笔在白纸上重复写，并且不断在脑海中强化单词本身以及建立其和中文意思的对应，直到可以默写。





重复此过程，直到 100 个新词全部完成。





从头开始快速浏览一遍单词，重新温习一下意思模糊的词，完成后当日背新词任务结束。 






注意，不用看例句，英英解释，只用中文释义来背就好。这样可以将效率最大化，这个方法带来的副作用会在以后的大量阅读中不断地得到改善。





用时：1~1.5 小时 






(2) 复习





由于这种背方法缺乏理解的语境和练习，所以是非常容易忘记的，复习在这个时候是非常重要的。复习的大致策略遵循两点：一是要多次复习，第二是同一个单词的复习间隔要适中，不能太短，也不能太长，并且间隔最好逐渐延长。 






按照这个策略，确立复习点。 






· 第一个复习周期：2 天





· 第二个复习周期：4 天





· 第三个复习周期：7 天





· 第四个复习周期：20 天





举个例子：假设今天新建的单词表为「List_20」,也就是说这份单词表要在建立日期后的第 2 天，第 4 天，第 7 天和第 20 天复习。 






复习方法：看着单词表，回想单词的中文意思，能想起来直接跳过！如果一个单词多次都无法回忆起意思，需要在表上重点标记，可以在当天学习任务的最后多花点时间频繁记忆一下。 






用时：1 小时，表单之间的时间分配自己掌握 






每天重复上面两个步骤，直到 7000 个核心词汇背诵达成！ 






具体的实施办法已经写得很明白了哈。这个办法的优点是高效，缺点在于过高地估计了每个人的自律能力。所以，绝大多数人是很难坚持下来的。当然成功要是那么容易达成，可能也是一件很无趣的事情吧。 






但是，开始之前科学的心理建设，以及在背单词之中正确的自我引导对于成功完成任务是极其有帮助的，这恰恰也是厉害和平庸之间的差别，聪明人总是能够及早意识到自己的消极情绪，并且做出积极的自我引导。相反，平庸的人被自己的情绪左右，最终在焦虑中迷失自我。





年轻人做事像一把将要出鞘的剑，蓄势待发，总是用各种各样的任务塞满自己的时间，既要 2 个月背完 7000 单词，同时还要健身练出 8 块腹肌，与此同时还要每天读 3 个小时的书……要求设立的太高太多，但凡有一点没有完成，就会陷入到自责之中，自责带来压力，于是就会寻找娱乐性的活动（打游戏，吃很多事物）来缓解压力，带来更大的自责，于是跌入恶性循环。之前设立多项任务却没有一件能坚持到底，雷声大雨点小，最后竹篮打水一场空。 






你要明白，任何人都无法一夜之间彻底改变自己的生活。你的任务设置一定要可执行，要为任务规划好优先级，比如这 3 个月我的主要任务是背单词，健身和读书可以降低要求。





人的意志力是有限的，耗费了一些在背单词上，就不会有太多留给别的任务了。





所以，提前规划好时间和背单词的优先级，这段时间只做好背单词这件事情就好。





我是在大学的时候完成的背单词过程，在两个多月的过程，我因为偷懒中断过几次，但是这个时候我不会自责，我会用积极地鼓励自己。现实中有人健身，可能中途没忍住出去玩中断了一次，就自责自己没有坚持下来，认为自己很失败，于是就放弃了。这真的很蠢！其实你不妨观察一下，现实中的每一个人都会周期性地陷入倦怠期，情绪低落，不想上班，不想工作，不想学习。人的天性如此。聪明人会及早意识到这一点，不苛责自己，调整自己继续回到正轨上；相反，另外一些人会不断自责，逃避现实。 






接受自己的不完美，出现懈怠不要自责，鼓励自己做的更好。当你进入这种正向循环之后，背单词变成了一件自然而然的事情。坚持背单词耗费意志力，意志力和身体状况息息相关。





《哈佛商业周刊》有一篇著名文章 Manage Your Energy, not Your Time，是说人的时间是有限的，但是精力却不同。为了保证高效的学习，学会管理精力是非常重要的。在一个好的情绪和精神条件下，做事情的效率会大大提高。所以，当你情绪低落，身体疲惫的时候，不要强迫自己学习，应该去休息恢复体力。 






提升精力的方法有很多： 






· 保持运动





· 每天听听舒缓的音乐（10 / 20 分钟）





· 学习过程中保持 break





· 早睡早起





我在新加坡工作的时候，大约有三个月的时间每天早上 4 点半起床，晚上 10 点半就睡觉，晚上还会去跑步。现在回国，虽然不会起那么早，但是运动的习惯每天都在保持。这些好习惯可以帮助你保持充沛的精力，每天都是精神饱满地做事情。 






最开始用意志力持续做一件事情的时候，人很容易产生倦怠感，这是因为人本能地会对重复性的行为产生排斥。





为了缓解，你可以尝试： 






每天的单词任务一旦完成，马上就结束，并且给自己一个正向的自我肯定。这时候你对当天学习的心理印象是积极的，这种感受会随着时间的推移渐渐累积，逐渐形成一个具有成就感的积极的心理感受。





那么，在每天开始学习之前，你的心态不会是消极痛苦的，而是一种愉悦的心态。很多人完成了当天的学习任务后，觉得自己好棒，然后想超额完成任务，最后把自己搞的精疲力尽，对学习的热情完全消失。如果每天的学习都以这种形式结束，那么学习在你心中的印象就是痛苦感的累积。所以学会见好就收，这样才能细水长流。





戒贪心，时刻调整好自己的心态和精力，你可以非常愉悦短期将自己的词汇量提升起来，进入到一个新的广阔世界，开开心心学习英语。 
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常用英文句，你肯定用得到
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□一记小粉拳





作为一个看了太多美剧的妹子，经常在电影院没人看出笑点的时候笑出声来，写一下我知道的比较地道的口语。优点是和老美聊天很顺畅，缺点是习惯了这套非常随意的用法之后，再想正式规范的表达，很多时候需要现想词，就有点反应迟钝不流畅了。






一、由军用口语演变过来的
 （在表示行动和决策上，显得很精干）





1. Clear / All clear. （检查完）安全了，没事了/事情都搞定了





2. Go ahead 相 当于「Yes，please」好的，你说吧/你就这么做吧





3. Watch my back/Cover me. 掩护我，哥们我要上了





4. I got your back. 我给你殿后，我会支持你





5. Roger/ Roger that / Copy that. 表示收到信息/指令，会执行的





6. Abort！Abort！行动中止，别干了赶紧撤





7. False alert. 假警报，虚惊一场





8. Just follow my lead. 按我说的办，听我指挥





《冰河世纪 3》：





Eddie：Look！He's right there！（看，他在那儿呢！）





Buck：Roger.(晓得）





Eddie：No，Sid.（不是，是希德）





Buck：I know，Roger！（我知道啦！晓得！）





Crash：How about we get Sid first，and then go back for Roger？（我们可不可以先救希德，再去救「小德」？）






二、出神入化的介词
 （很多说法用简单一个介词就能表达出来了，非常简洁到位）





1. in 上场，流行





I'm in. （你玩不玩啊？）带上我，这个活儿我接了。





2. out





pass out 晕过去了





Out！滚出去!





ask/take her out（for a date/dinner）专指约会





go out with him 约会





She is out of your league. 你配不上她，女神追不着的





inside out 衣服穿反了





freak out 发飙，吓坏了





You're out of your mind. 你疯了吧





3. on





表示继续 move on （忘了失恋）继续生活吧





Dream on！做你的梦去吧





Dinner is on me. 晚饭我请客 






turn me on 让我兴奋（某些方面）





on the house 请客





4. off





take a day off 休一天假





Fuck off！滚远点





Knock it off！少来了





I have to take off. 我得走了





piss me off 让我很生气（I'm angry）





5. into





He's just not that into you. 他就是没那么喜欢你





run into somebody 在大街上碰到谁





6. up





Bottoms up! 干杯！





man up 雄起，给力点





Suit up！《老爸老妈浪漫史》里的 Barney 最喜欢说的一句话，把西装穿起来！





something just came up 突然冒出来点事情（打乱计划）





back me up 支持我，支援我





What’s up？怎么了？有什么事吗？





7. down 倒下，堕落





Don't let me down. 别让我失望





8. over





get over somebody 失恋了试图忘记某人





9. around





fool around 招蜂引蝶





I'll show you around. 我带你四处转转





10. against somebody 反对谁，跟谁对着干





11. with





I'm with you. 我同意你，我支持你





I'll always be with you. 我会永远和你在一起





What is it with that guy？那家伙是怎么回事啊？





How did it go with him？你和他交往的如何，进展顺利不？






三、多用的动词
 （不得不说老美太懒啦，只要能表达清楚意思，怎么简单怎么来）





1. do





简直是万用动词，相当于广东话的「搞」，东北话的「整」，日语的「します」，用起来和不要钱一样啊！ 






Any day will do. 哪一天都可以





do me a favor 帮我个忙





No one does me better than me. 
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2. take





take it seriously 当回事





take it for granted 觉得理所当然





You take your time. 你慢慢来





I'll take from here. 接下来交给我吧。





take my word for it 相信我说的





Let me take care of it. 我来处理





I can't take it anymore. 我受不了了





3. get





You got me. 你问倒我了，你抓住我了





I got it/ Got it. 明白了，知道了





Don't get me wrong. 别误会我的意思





You got a minute？有时间吗？





get it done 把这个做完





Get lost！ 给我消失





get back at somebody 报复谁





4. give





I don't give a damn/shit. 我压根不在乎





Don't give me that. 少跟我来这套





Don't give me that look！别跟我这幅表情！





give it a shot/try 尝试一下





5. count





Don't count on it. 别太指望这事





You can count on me. 你可以依赖我





count me in（做什么事）算上我一个





6. make





make up your mind 做决定





Let's make a deal. 我们做个交易吧。





make a big deal out of it 当个大事，大惊小怪





make out 亲热（男女朋友那种）





Let me make it up to you. 让我好好补偿你吧





7. I'm screwed. 我惨了 






Screw you！去你的





screw it up 搞砸





8. work：行得通





That works for me. 对我来说可以的（接受这个条件）。





9. hit





hit on somebody 勾引调戏





hit it off 相处得很好，合得来





10. 系动词 be





Be a man！





Be nice！





Be cool！





I'll be there for you.我会支持你的。





I can't help it. 情不自禁





I don't mean it. 我不是故意的





I mean it. 我认真的





I can't follow you. 我听不明白你在说什么





I can't reach him. 我联系不上他





Don’t mess with me. 别跟我瞎扯蛋





call it even 扯平了





beat/ scare the crap out of 打尿，吓尿





My boss is driving me nuts/crazy. 老板要把我逼疯了，这里动词用 drive 才正宗。





let it go 放手吧，别纠结了





You've gone too far！你太过分了





Let me put it this way. 让我这么说吧





cut the crap 少废话，别兜圈子





Cut it out！省省吧，少来这套





You do the math. 你自己算吧





something stinks/sucks！很糟糕，很差劲





suck up to 巴结谁





I hear you/ I'm listening. 我听到你说什么了，我听着呢（一般用于对方提条件，表示感兴趣，你继续说）





Now you're talking. 这说的才像话嘛！That's more like that.





There you go. 这就对了嘛






四、缩写类






gonna = going to 






wanna = want to





gotta =get to，I gotta go 我得走了





gotcha= got you 整到你啦/明白你的意思了





kinda=kind of a little bit 有一点儿





Gimme that=give me that





yep=yes





nope=no 






S'up= What's up？咋样啊





AKA：also known as 也被叫作（说外号的时候用）





lol=laugh out loud 大笑，这个打字的时候会用，很少用讲的，相当于「23333」





FYI= for your information 告诉你一声儿啊





BTW= by the way 顺便说一下（写邮件的时候用）





ASAP = as soon as possible 尽快





RSVP = please reply （请柬）请回复






五、其他固定用法






Whatever 爱咋咋地，随你怎么说吧





dead end 死胡同





Hello 用九转千回的语调讲，表示「有没有搞错啊！」





My way or the highway 
 不听我的就滚蛋





That's not the point. 这不是关键问题所在（point 经常表示观点）





I see your point.我明白你的意思





I have no idea./I don't have a clue. 我不知道（比 I don't know 听起来好多了）





have a crush on somebody 迷恋某人





go nuts 发疯





That was close/ a close one.刚才好险，就差一点





Nice save！漂亮的救场！





Nice try！想得美哦！






六、涉及到色情或者低俗的敏感类，还有骂人话






有些词只要能听懂就好，没那么亲近或者不确定的场合尽量少用，万一被当成粗鲁就不好了。





have the ball / guts / bones 有勇气，有骨气





hard core 中坚力量，也指比较重口的情色作品





pain in the ass 讨厌鬼





bad ass 混蛋





jerk 混蛋 






You lucky jerk！你小子走了什么狗屎运





bullshit 胡扯





sucker/loser 比较有侮辱性，真的不要对人说





抱歉啊我一个小姑娘实在写不下去了，还有什么 hard 啊，soft 啊很多都是双关语，对这个感兴趣的人可以看看《破产姐妹》中 Max 怎么挤兑小老板的。实在太接地气了，看懂之后整个人都不好了╮(╯▽╰)╭。
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一听就很地道的英语表达
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□史蒂芬






严肃写作的地道 VS 日常沟通的地道






知乎上有一种观点就是以为严肃纸媒（文学作品、报刊）上的英语表达就是地道，我以前也经常把这些表达用在邮件里，但是经常被老外说在炫耀（show off）。殊不知人们在严肃写作和日常沟通的用语是不一样的，严肃写作属登堂入室，所以倾向于用体现自己文化水平的词，而日常沟通以方便别人理解为首要目标。如果在日常沟通中使用写作用语，会给人很奇怪的感觉。





可以这样说吧，严肃纸媒有符合写作的地道，如果是为了严肃写作，可以借鉴，但日常沟通有日常沟通的地道。





日常沟通不只是口语，还包括日常文书，比如通俗文学、说明文、书信、邮件、文字聊天、便条、留言，这些都是要讲「人话」的。





论文归在日常沟通表达偏向正式的一类，但正式度达不到严肃纸媒那么高，因为写论文也是要简单明了阐述一个问题。





《人民日报》和《故事会》到底谁更适合学地道中文呢？《人民日报》固然很地道，但是平时说话像《人民日报》那样，会不会被人家当神经？恐怕我们自己写作文也不至于写成那样吧。





举个几个例子：





严肃纸媒版





「经过 2016 年的狂飙突进之后，部分城市的房价已呈停滞之势，独有北京仍然飞奔如马。今年春天，北京不少地方房价仍一路高歌猛进。」





这种表达虽然对我们母语使用者来说毫无违和感，但是日常生活中，哪怕是房地产公司内部沟通，这样说话或者写出来，人家会觉得你神经不正常。





日常沟通版





「经过 2016 年大涨后，部分城市的房价已经没涨了，只有北京还在涨，今年春天，北京不少地方还在猛涨。」





谁敢说我这样说话不地道？





但如果你在大白话里突然加几句炫技的高级词，看起来会非常奇怪是不是？用英语说叫作 inconsistent（不一致）。





「经过 2016 年大涨后，部分城市的房价已经没涨了，独有北京仍然飞奔如马，今年春天，北京不少地方还在猛涨。」





如何实现日常沟通的地道？





所谓日常沟通的地道，不是用高深的语法就是地道，不是堆砌大词、难词、两万词汇就叫地道，也不是你通篇用各种俚语、习语就是地道，





而是，






 
 简洁不啰嗦；





用词恰到其义；





符合母语人士表达习惯。





一、简洁





中式英文的最大特点就是啰嗦，是由于汉语直译导致的，但是母语人士却习惯用英语中丰富的构词法和介词结构来简化表达。





（一）构词法简化





也就是加前缀、后缀来自创一个新词，不需要拘泥于字典。如果你去网上找前后缀表，能够给列出一大堆，但是大部分都是你用不到的，而这里介绍的前缀后缀是使用得最频繁的，而且适用于所有同性质的词，没有什么特殊规律。





1. 动词前加 well-/ill- 前缀，表示动词性质的好/差





大家都知道 well-educated，well-known，但是有没有想过可以自己用 well-前缀创建新词?而 well 的反义词是 ill（不是生病的意思）。





· 这个产品设计得好/不好。





· This product has a good/bad design. (啰嗦）





· This product is well-designed/ill-designed.（简洁）





还可以用来修饰一个名词，省去一个定语从句/介词短语：





· 大家对这栋设计糟糕的房子很失望。





· People are disappointed at the building with a bad design.（啰嗦）





· People are disappointed at the ill-designed building.（简洁）





完全可以自创很多单词，将以下词汇的前缀变成 well 是相反的意思。





ill-cooked food 做得差的食物





ill-managed company 管理不善的公司





ill- fated 命不好的





ill-prepared 没准备好的





ill-judged 欠考虑的





ill-behaved child 问题少年





ill-dressed 不会打扮的





ill-defined 定义不清楚的





ill-advised 不明智的





ill- informed 缺乏了解的(The ill-informed customer 对产品缺乏了解的客户）





ill-spoken 不擅长辞令的（形容人，ill-spoken boy)，措辞不当的（形容话，ill-spoken word)





ill-treated 被虐待的





ill-timed 不合时宜，不是时候（反义词 well-timed 更常见, the visit is well-timed 你来得正是时候)





2. 动词/名词前加 mis/over/under/out 表 示动作的错误/过多/过少/超过，不需要连字符





先举些例子:





· 把过重的产品挑出来





· Please sort out the parts that are heavier than the upper limit.（啰嗦）





· Please sort out the parts whose weights are greater than the upper limit.（啰嗦）





· Please sort out the overweight parts.（简洁）





用一些前缀 over（过多），under（过少），mis（误），out（超出）加在动词或者名词前（字典上没有没关系，你可以自创），可以简洁表达相应的意思。比如 overestimate(高估)，underestimate（低估），misjudge（误判），outperform（比...强）。特别是 out 前缀，非常好用。





well-/ill- 的前缀，换成 over， mis 这些前缀也可以表达类似的意思，注意区分 mis 和 ill 的意思， mis 是「错」，ill 是「没有做好」。





over-dressed 穿太多的/穿着过于讲究的（看语境，可以表示两者其中之一的意思）





under-dressed 穿太少的/穿着过于朴素的（看语境，可以表示两者其中之一的意思）





misdressed 穿错衣服了





更多例子：





mis





- 这条信息我看错了。





- I misread your email.





- 他没有告诉我正确的信息，所以我犯错了。





- I made a mistake because of being misinformed.





- 这个产品做错了





- The product was manufactured in a wrong way.（啰嗦）





- The product was mismanufactured.（简洁）





out





- 我的衣服已经穿不下了。





- I outgrew my clothes.





- 这个行业比其他行业成长快。





- This industry outgrew the rest.





- 十月的销售业绩比九月的要好。





- October's sales performance is better than September.（啰嗦）





- October's sales outperformed September.（简洁）





（有知友指出这里应该是 outperformed that of September，我也推荐这样写。我原文之所以那样写是因为看到新闻上经常省略，如 China’s economy may outperform the U.S. in 2016.）





- 我奶奶比爷爷活得长 5 年。





- My grandpa lived 5 years longer than my grandpa.（啰嗦）





- My grandma outlived my grandpa by 5 years.（简洁）





over





- 我们的产品定价过高





- Our product was too expensive when pricing.（啰嗦）





- Our product was overpriced.（简洁）





- 产能过剩 over capacity 产能不足 under capcity





- 煮过头了 overcooked 没煮熟的 undercooked





- 水浇多了 overwatered 水浇少了 underwatered





- 过分解读 overread 反应过度 overreact





工程人士专用





过热 overheat 加热不够 underheat





负荷过大 overload 负荷不够 underload





烘烤过度（烤焦）overbake 烘烤不够 underbake





没装满 underfilled





太长 overlength 长度不够 underlength





产品超出规格 out of spec





超出规格上限 over spec





超出规格下限 under spec





(再也不要用 more than upper limit/below lower limit 这么啰嗦的表达了。）





3. 名词和形容词后加-ish/oid/shaped/looking/wise, 表示「感觉有点像……」「形状像……. 」「在……方面」。





也不需要拘泥于字典，可以自创一个词，省去一个定语从句。





比如：





· There are many people who appear knowledgeable in a website that looks scientific called Zhihu.( 啰嗦）





· There are many knowledgeable-ish people in a scientific-ish (或者 science-ish) website called Zhihu.(简洁）





这样的句子结构是不是简化很多？





下面详细讲解。





(1)-ish（常见单词不需要连字符，比如 childish，自己创造的需要连字符，比如 apple-ish)





注意，这种表达其实稍微有点不正式，但是人们实在用得太广泛，写在日常文书里完全没问题，甚至严肃媒体比如新闻界也经常这样用。





-ish 这个后缀的本质是「给你某种……样的感觉」，既可以用在形容词后也可以用在名词后面，但意思有些区别。





A. 用在形容词后，用于弱化形容词的语气，表示「sort of」，侧重给人感觉，但实际未必真是这样。





powerful-ish 貌似很强大的样子





knowledgeable-ish 貌似很有知识的样子





Apple-ish phone 仿苹果手机





Chinese-ish food =somewhat Chinese style food 有点中式的菜





greenish water 有点泛绿的水





blackish skin 有点黑的皮肤





tallish 有点高，但不是太高





biggish 有点大





hungry-ish 有点饿





注意：如果有相匹配的词时别滥用，比如 hottish->warm, coldish->cool





B. 用在名词后，表示「像……的」「具有…特征的」，也是给人的感觉





apple-ish juice 有苹果味的果汁，类似还有 tea-ish(有茶味的），milk-ish（有奶味的），honey-ish (有蜂蜜味道的）。





student-ish 学生气的





mannish girl 女汉子





womanish boy 伪娘





还有些已经是常用的词了：





doggish 卑鄙的





sheepish 胆小的





childish 孩子气的





foolish 傻瓜一样的





science-ish 有科技感的





loveish 介于爱和喜欢之间，有点不确定的感觉，既可作名词、形容词，也可作动词





loveish feeling





fall in loveish





C. 表示感觉上的不确定，「大约…… 」





· Drop by my office tomorrow afternoon. Three-ish would be fine. = Around three would be fine.





· The girl is twenty-ish （这个女孩子大概二十岁的样子）= The girl is around twenty.





· I’ll send you the report daily-ish. 我大概每天会发报告给你。





(2) oid, -shaped, -looking ,-like 后缀，表示「外表看起来像……的」





都是表示「外表看起来像...的」，和 ish 的区别在于，ish 是指特征（还包括行为、性格等等），但是四个词都只表示外表。





这几个后缀下面分类详解。





A. oid 和 shaped





省去一个介词结构或者定语从句





这两个后缀强调的是形状





大家都知道 android 是机器人的意思，实际上这个词是 andr（人的）+ oid （类似的）组成，直译是像人类一样的东西，所以就指机器人。





oid 和 shaped 意思几乎一样，不过 oid 经常用在学术用语中，比如





crystalloid 意思是晶体、晶体状的，是由 crystal + oid 合成，意思是像水晶一样的，说成 crystal-shaped 也可以，表示日常生活中水晶状的东西，而前者是学术概念上的「晶体」。





cuboid 意思是立方体形的，是由 cube + oid 合成，你说成 cube-shaped 也可以。





《纸牌屋》里，形容那个像桃子一样的水塔，就叫 peachoid。
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日常用语中，用 shaped 更多一点，当然用-oid 也可以，显得更加有文化。





heart-shaped 心形的





· 他送了女朋友一个心形的项链。





· He gave a necklace in the shape of heart to his girlfriend.（啰嗦）





· He gave a heart-shaped necklace to his girlfriend.（简洁）





还有，





diamond-shaped 钻石形的





egg-shaped 鸡蛋形的





当然，有些词已经有标准表示了就不需要构词了。





如 s pherical 球状的（不需要 ball-shaped）。





B. -looking, -like 表示「看起来像…… 」





这种用法省去一个定语从句。





比如我老板说他以前的上司看起来像黑社会的，可以说 a 
 mafia-looking guy。





a robot-looking toy 长得像机器人一样的玩具





like 和 looking 差不多，原句也可以改成 a mafia-like guy/a robot-like toy。





C. -wise 后缀，表示「在……方面」





省去 with regard to





注意，这种是非正式的用法，只用于口语中，而且口语中不要滥用。





· With regard to time, we are far behind.





· Timewise, we are far behind 时间方面，我们已经落后很多了（简洁）





weatherwise





moneywise





marketwise





pricewise





诸如此类。





(3) 用「名词+ ed」来构成一个复合形容词





这样可以省去一个介词结构





· 有四个轮子的车





· a car with four wheels（啰嗦）





· a four-wheeled car（简洁）





我也不知道为什么名词可以加 ed 后 缀，反正老外都是这样用。





well-intentioned 善意的





well-mannered 举止礼貌的





double-sided tape 双面胶





long-legged girl 长腿的女孩子





left-handed 左撇子





kind-hearted 好心的





under-staffed 人手不够的





（二）句式结构简化





可能是受到中学英语老师的影响，认为多用从句特别是状语从句就是英语水平好的表现，实际老外的英语多以简单句为主，通过几个方法来简化，比如巧妙使用单词以及介词结构。





1. 用动词简化句式结构





1）用表示结果的动词（比如 boost, facilitate, make possible, reduce, bring）简化因果关系状语从句（比如 so……that 和 because ）和并列句( and)





主语上要处理一下代替句子的前半部分，用一些现在/过去分词比如 g rowing/increasing 来代替，或者 more and more 来修饰。





用 boost/ facilitate：





· 手机的科技含量越来越高，为网上购物提供了发展机会。





· Mobile phones have more and more high-tech so that they are providing development opportunities for online shopping.（啰嗦）





· Growing technology of the smart phones is boosting/ facilitating the online shopping business.（简洁）





用 reduce：





· 因为过度使用手机，导致人们减少了和亲朋好友的面对面沟通。





· Because of the excessive use of mobile phone, it occupied so much time that people decreased the face-to-face communication with their family and friends.（啰嗦）





· Excessive use of mobile phones reduced the face-to-face communication with family and friends.（简洁）





用 make……possible：





· 自从有了支付宝手机客户端，人们就不需要携带现金去购物了。





· Since the mobile app of Alipay was rolled out, people has been able to go shopping without cash.（啰嗦）





· The mobile app of Alipay has made non-cash shopping possible.（简洁）





用 bring/drive，表示导致，后面一般接状态名词，比如 success，failure，reality，fruition（完满结果），reason（理智），despair 等等，表示「使……」，和 make 意思接近但是比 make 更加形象。





· 她难过得哭起来。





· She was so sad and she started to cry.（啰嗦）





· Sadness brought her to tears.（简洁）





· 他缺乏勇气，所以最后失败了。





· He didn't have courage and finally failed. （啰嗦）





· His lack of courage brought him to failure.（简洁）





类似的还有 bring in/bring about。





这里的重点在于找到哪个名词是这句话的主语，如果没有名词，就要想办法把其他单词名词化。





比如形容词名词化：





· 知乎来越流行了，但是其回答质量却反而降低。





· Zhihu is more and more popular but its answers'quality are lower and lower.（啰嗦）





· The increasing popularity of Zhihu however brought in declining-quality answers. （简洁）





比如动词名词化：





· 他经常参与体育比赛，可见他是个运动爱好者。





· He participates in games very often, showing he is a sports fan.（啰嗦）





· His frequent participation in games shows he is a sports fan. （简洁）





2)用本来就有这个含义的动词代替





暂时只能想到 vary, 代替 different。





· 每个人的想法都不一样.





· Different people have different thoughts.（啰嗦）





· People vary in thoughts.（简洁）





· 不同的地方气温不一样.





· Temperature is different in different locations.（啰嗦）





· Temperature varies from location to another.（简洁）





2. 用介词结构简化句式





(1) 用 on/upon 简化 when 时间状语从句





·明天一上班就来我办公室开会。





·When you arrive tomorrow, please come to the meeting in my office .（啰嗦）





· Please come to the meeting in my office on your arrival tomorrow.（简洁）





(2) 用 in 表示穿戴，简化 wear 定语从句





· 穿黑色外套的男子是我哥哥。





· The man who is wearing a black jacket is my brother.（啰嗦）





· The man in black jacket is my brother.（简洁）





(3)联合使用介词 for，of，in，on 等简化复杂的句子结构





· HR 今天打电话给我邀请我飞去上海参加面试。





·The HR called me today to invite me to Shanghai to have an interview.（这个句子中出现三个 to，非常啰嗦）





· The HR called me today inviting me for an interview in Shanghai.（简洁）





再看一个例子：





· 我们将要开会讨论是否要增加人手。





· We are going to have a meeting to discuss if it is necessary to hire more people.





这句话非常啰嗦，既有多个不定式，又有从句，其实完全可以把 to discuss 变成 on，if it is necessary 用一个名词 necessity 代替，后面不定式在用 of 代替





· We are going to have a meeting on the necessity of hiring more people.（简洁）





第三个例子：





· 老板批准之后你可以休假 10 天。





· You can take ten days off after your boss approves.（啰嗦，用状语从句）





· Ten days off is applicable on approval.（简洁，用介词 on)





on 这个介词可以表示很丰富的意思，比如上文提到的代替 when, 还可以表示 「当...条件发生时」，和 according to 类似。





比如：





on approval 批准后





on request 申请后





on convection 宣判后





on confirmation 确认后





on audit 审核后





The loan will be approved on audit. （贷款需要审核后才能发放）





二、用词恰到其义





由于英语和汉语并不是一一对应的，英语中有的单词汉语中并不一定有对应的表达，虽然字典对每个词都有翻译，但是翻译通常都损失掉了一部分意思。如果要地道的话，我们要脱离汉语的习惯用词，而要用英语中能精确描述某个意思的词，如果你用起来，中国人会感觉好清新脱俗。





比如老外习惯用的 upset、 frustrated、 impressive、paranoid 这些表示情感的词，在汉语中并没有完全对应的词。我在另外一个回答中举了很多这样的例子






有哪些英语用一个单词就能表达清楚但是用中文表达却很难表达的例子？ - 知乎




 

 [image: Image]






paranoid





subtle





discrepancy





consistent





tricky





infrastructure





prioritize





justify





offer





highlight





endorse





accountable





judge





三、符合母语人士表达习惯





这一点是最难的，受到汉语习惯的影响，我们都习惯用汉语的语序去表达，虽然意思能够对，但是别人听起来很奇怪，因为他们不习惯这样说。





1. 符合英语的思维习惯





举几个例子。





（1）你多久没有上 QQ 了？





老外的思维习惯是，你上一次上 QQ 是什么时候？





· How long haven't you used QQ? （不符合习惯）





· What was the last time you used QQ? （符合习惯）





（2）德国队赢了





如果要表示「我早就料到了/我早就猜到了」，老外思维习惯是「我一点也不惊讶」，或者「如果他们没有赢，我会觉得很惊讶」





· I expected it/ I guessed it.（不符合习惯）





· I'm not surprised.（符合习惯）





· I'd be surprised if they didn't.（也符合习惯）





（3）老板说，把你调去做售后怎么样？





中文的回答是「我才不会去呢」，老外的思维习惯是「我做梦都不会去」。





· I will not go.（直译，一般般）





· I wouldn't dream of it.（符合习惯)





wouldn't dream of 是表示你认为一件事不妥你决不会做。





I'd wouldn't dream of accepting his invitation.（我才不会接受他的邀请呢。）





（4）我不喜欢别人叫我小孩。





直译就是 don't like，听起来很生硬，老外的思维习惯是「不会感激」。





· I don't like being called boy.(直译，一般）





· I don't appreciate being called boy.(符合习惯，语气没那么强烈）





（5）我们曾经是同学。





中文直译是 We were classmates，但是英文的习惯是，不喜欢用 be 动词把一个身份定性，而是用行为动词，「我们曾经一起上过学」。





· We were classmates.（直译，一般般）





· We went to school together.（符合习惯）





同样的还有，He works with me/ We work together，而不是 We are coworkers.





特别的，比如说他从斯坦福毕业的。





· He graduated from Stanford.（直译，一般般)





· He is a Stanford graduate.（不符合习惯)





· He went to Stanford.（符合习惯）





因为没必要强调他是「毕业了」，或者「毕业生」，只是说明他去过斯坦福上学。





再比如，「最重要的是……」 我们按照汉语习惯翻译是「what's most important is」，但是母语人士除了这样说之外，还习惯说「what's more important than anything is」。





2. 分清楚正式场合和非正式场合





别滥用俚语，比如 hit the sack（睡觉）。





很多国人分不清正式用语和非正式用语，不分语境混着用，比如鲁豫在节目里居然用 screw up 这么粗俗的词。





3. 符合英语表达习惯的礼貌





英语有英语的委婉表达，和汉语的习惯并不是完全一样，如果单纯一比一直译的话，有些句子的语气会非常生硬。比如：





· 我不明白你的问题。





· I don't understand you question.（稍显生硬）





· I have difficulty understanding you question.（比较委婉）





· 你今天可以把图纸发给我吗？





· Could you send me the drawing today?（直译，一般）





· May I have the drawing today?(比较委婉礼貌）





4. 用疑问代词构成的宾语从句代替这个名词





比如：





what I think 代替 my thought





what he said 代替 his words





· His words said just now didn't make sense.（不符合习惯）





· What he said just now didn't make sense.（更符合习惯）





what she did 代替 things she did





· I will never forget the things she did for me.





· I will never forget what she did for me.（更符合习惯）





how to do it 代替 the method to do it





他没有管理能力。





· He doesn't have leadership capability.（不符合习惯）





· He doesn't know how to lead.（符合习惯）





5. 名词做定语修饰另外一个名词时，有形容词形式的用形容词





大家都知道 nation->national 这个形式，用的时候也知道变成形容词，比如 national holiday。但是还有更多的名词，通常会被忘记使用形容词形式。





比如「科技发展」，大部分人都会说成 technology development，但是实际上符合习惯的是 technological development。





还有其他很多这样的词：





city->municipal （市图书馆不是 city library 而是 municipal library）





management->managerial （管理能力不是 management capability 而是 managerial capability）





grammar-> grammatical（语法错误是 grammatical mistake）





president->presidential （总统选举是 presidential election）





mayor-> mayoral





province->provincial





education->educational （注意教育改革也可以叫 education reform）





congressional





organizational





transitional





functional





residential





philosophical





architectural





关于人体器官的单词，最复杂，由于词根来自拉丁语，所以形容词和名词完全没联系了。





mouth-> oral





( oral 这个词现在变得很污，如果想表达「口语」这个词，别说 oral English, 建议说 spoken English。）





eye-> ocular





nose->nasal





stomach->gastric





throat->guttural





6. 同一个意思老外可能有多种习惯表达，意思差不多，但是我们只学过一种，所以没那么地道。
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上图中的 add up 和 make sense 是一个意思，但是我们只会用 make sense。





有没有发现，中国人写的英文邮件或者朋友圈的英文段子，哪怕带有一些不认识的单词，也总有那么一股浓浓的难以名状的中国风？我们很容易看出来肯定不是老外写的。相应的，老外写的东西，哪怕一个生词都没有，我们也觉得很地道。这是为什么呢？





因为我们接受的是标准化的英文教育，教科书几乎都一样，而教科书受到篇幅的限制，通常只能教一种表达，例如经典的「How are you?Fine,thank you.And you?」但是实际日常生活中，表达要多样化很多。当一个意思有三种表达，我们只学了其中一种，而老外用其他两种表达时，就会有一种清新脱俗的感觉。





所以，如果要做到和老外一样清新脱俗，我们就要用一些中国课本里没有的，但是老外却经常用的表达（本文也不提倡用一些老外都很少听说的高冷表达）。





例一 你说了算（下面四种都可以，不过老外常用后面四种）





· It's your decision.（普通）





· It's up to you.（装地道一）





· It's your call.（装地道二）





· You call the shot.（装地道三，意思稍微有点不同）





· It's at your discretion.（装地道四）





例二 我有个想法和你商量一下





· I have an idea to discuss with you.（普通说法）





· I have an idea to run by you.（装地道说法一）





· I have an idea to bounce off you。（装地道说法二）





首先声明，这些内容只是花拳绣腿而已，对沟通没有任何实质性的帮助，只适合用来装地道。





（1）加 down/up/over





在 here 和 there 这种词前面，或者 come 和 go 之后，老外几乎都要加 down/up/over。有资料说 up 表示北方，down 表示南方。还有资料说 up 表示靠近说话人这边，down 表示远离说话人这边。实际使用中，down 并不代表什么特别的意思（up 我见得少一点，推荐多用 down)。 Over 稍微有点区别，表示很近的地方，up/down 表示远一点的距离。





· He is waiting there.（普通说法）





· He is waiting down/up/over there.（假装地道）





其他例子：





· Come down/up/over to my house tonight = Come to my house tonight.





· I’m going down/up/over to the bus station = I’m going to the bus station.





· I saw a dog down/up/over there = I saw a dog there.





· walk down/ up the street（这里就不要用 over 了）= walk on the street





（2）某些动词后面加 up





很多行为动词后面加 up 完全没什么特别意思，就是加强一下语气或者说起来顺口而已（当然也有很多特例）。就连脏话 fuck 也 要变成 fuck up 说起来才顺口。还有 screw up / mess up 等等。





平时学着加 up 也可以假装地道。





· I finished my work. （普通说法）





· I finished my work up.（假装地道）





hold/hold up 延迟 






fix/fix up 修 理





dress/dress up 打扮





hurry/hurry up 赶快





open/open up 开放





call/call up 打 电话





wake/wake up 醒来





heat/heat up 加热





clean 打扫 clean up 打扫干净，意思差不多





listen/listen up 听





tie/tie up 系上





cut 切，cut up 也是切（不一定是切碎，也可以是切开）





match/match up 匹配





wash/wash up 洗





beat 打，beat up 暴打





eat 吃，eat up 吃光





（3）用 over 代替 during 和 on





老外可能是懒的缘故，在表达中用 over 极其多，完全可以代替 during，可以在 during the weekend，during the meeting 等等中替换。





· during the past years/during lunch/during the holiday





· over the past years/over lunch/over the holiday





还可以代替 across：





· swim across the river





· swim over the river





几乎完全可以代替 on，比如表示实际物理位置的 on：





· Cover a blanket on the sleeping boy.





· Cover a blanket over the sleeping boy.





比如虚拟的位置的 on：





· on the phone





· over the phone





甚至 on 表示「关于」时，也可以用 over 代替。





· agreement /decision/ argument on money





· agreement /decision/ argument over money





（4）用别的替换词





以下是我多年工作中的积累，以后还会有更新，确定是美国人不陌生且经常在工作场合中使用，甚至在邮件里也是这样用的。其他英语国家的老外如英国、澳大利亚可以尝试一下，英语非母语的国家如德国、法国以及亚非拉国家的不确定是否懂，慎重使用。





a）用简单词组替换





用 through/out/up/over 构成的简单词组可以非常灵活地表达很多意思，日常工作生活中老外用这种词组比用单个的单词多。





· I'll arrange a meeting tomorrow.（普通说法）





· I'll set up a meeting tomorrow.（假装地道）





以下是更多这种替换词组：
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b）用别的相同意思的单词替换





以下是其他一对一替换。替换词里是老外平时也经常用的，毫无违和感。





· Anything related to my project, please let me know.（普通说法)





· Anything pertaining to my project, please let me know.（假装地道）





以下是更多这样的一对一替换词：
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有哪些易读的英文著作？
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□Demilia W





在介绍里，我尽量附上内容截屏，保证书里的词汇都不绕口。





1.The Hunger Games （《饥饿游戏》三部曲）





《饥饿游戏》就不用多说啦，内容绝不会无聊，Amazon 上的 Kindle 版三部曲一起买还会更便宜。书有点长，但是代入感很强。大家看一下用词，真心不难啊！喜欢电影的可以入手试试。
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2. The Notebook （恋恋笔记本）





这本书我买了纸质版和 Kindle 版，真的很喜欢。比较纯爱，但绝对不玛丽苏。叙事平淡又让人有情感代入，还被翻拍过电影。比较感性的女生会看哭，我记得当时在被窝里打着手电筒边看边抹眼泪。
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3. A Clue to The Exit





这本书很短，我一个下午看完的。属于「novel in novel」，主题围绕一个人快死之前关于人生哲学的思考，以及他写的小说，适合静静地看。不算情节型选手，但是将人之将死的心理描写得很细腻。
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字大行稀，周末一天之内绝对可以搞定的那种。
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4. The Thirty-Nine Steps





John Buchan 的小说，喜欢悬疑类的可以尝试！后来有改编成希区柯克的同名电影，但是小说一口气读下来更爽一些！





照例截个图，单词真的没超纲！读吧读吧。
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5. Harry Potter（《哈利·波特》全套）





这套书（图片里长得一样的那几本）是初中时爸爸给的生日礼物，算是我英文书的启蒙。真的很精彩！给当时的我一个全新的魔法世界，沉浸了很多年。前几部能看得出都翻烂了，后来每出一部就追一部。我还记得第六部里面哈利和新魔法部长在罗恩家外面散步的时候说的一句话开启了我学英语时态的大门：





I'd have thought you'd have learned from his mistakes. He tried to interfering at Dumbledore. You must have noticed he's not the minister anymore, but Dumbledore's still the headmaster. I'll leave Dumbledore alone if I were you.





（我是凭记忆打的，可能有个别词语有出入。）





一段话包含了虚拟语气、礼貌用语、情态动词、过去完成式各个知识点。当时我还不太理解，就把不会的地方全都背熟了。后来上英语课老师一讲到这部分语法就在脑子里对号入座，真的是我的英语启蒙呀！
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用词不难，都是日常用语外加奇怪的魔法词汇，前几部各种学校日常很有爱，后面几部略长，故事也逐渐成熟，有探险感觉。





另外第一张图书架左一左二分别是《简爱》和《大卫·科波菲尔》，强烈不推荐！用词真的不是太实用，而且读起来比较绕，容易弃（要不是看在书那么贵我真的不会读完的）。






6. The Chronicles of Narnia（《纳尼亚传奇》全套）






和《哈利·波特》一样，这也是创造了一个全新的世界，让刚从《哈利·波特》梦里面醒来的我掉入了纳尼亚世界。





因为是儿童读物，所以单词真的很简单，如果觉得《哈利·波特》也有一定难度的话，可以从这本书入门！





有人觉得幼稚，但我觉得很纯真很萌？





一共七部，大概可以看一年啦。 






电子版美国官网有卖






https://www.narnia.com/us/books
 ，里面一共九本，可以自己挑着买。






7.《欧·亨利短篇小说集》






很多中学在课外读物中有要求读中文版的，所以可能有的知友对它有印象。





特点：结局出奇，故事够短！
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这本书里有的故事词汇量要求大一些，不过还是有那种读着读着可以忽略词汇的故事，可以用来练习泛读。






8. Twilight（《暮光之晨》）






《哈利·波特》的进阶，用词稍微难一点，但是感觉书比电影更精彩。





语言不绕，而且情节也属于看得下去的。





实在不行可以买一套中文的，不懂的地方对着看。或者看过电影有个大概印象，进展会快一点。
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9.The Vampire Diaries（《吸血鬼日记》）






这不算小说，半剧本的性质，是追剧之后买的。怎么说呢？如果看过美剧的话看这个很容易上手，属于「哗哗哗」就看完了，适合消遣。语言很平实。
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10. Different Seasons (《肖申克的救赎》改编自其中一部份）






中篇小说，一共四部分，所以不容易因为内容冗长而弃。其中有三部分都被拍成了电影。Stand by me 和 The Shawshank Redemption 可能很多人看过。





作为 Stephen King 的书，它和其代表性的恐怖小说风格真的很不一样。
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看上面最后一段：





（1）For a time I thought it should have gone much faster than it did. 






（2）He might have decided that the noise would arouse suspicions.





（3）If he knew about …, he would have been afraid.





仅仅是一段里就充满了各种助动词的用法。





这里我就多啰嗦几下啦，也给大家提供一个看书学习的方法（个人经验，不一定正确，欢迎指正哈）。





第一句「For a time I thought it should have gone much faster than it did」用到了「should 后面加完成式」表达「结果与现实相反」。以下例子来源于网络：





I should have thought of it．这一点我是应该想到的（但我没想到）。





They should have told me．他们应当事前告诉我（但没这样做）。





第二句用到了「might have done」，对现在或过去的事情猜测。





例子来源于网络：





It’s ten o’clock.They might have arrived now.[= Perhaps they have arrived.]





They may have arrived hours ago. [= Perhaps they arrived hours ago.]





第三句「If he knew about …, he would have been afraid」就是个典型的虚拟语气，和高中课本的例句结构完全一模一样。





像这样的用法很多很多。如果泛读完一遍书以后再挑着精读一下，把很多句子学会，对以后写作帮助也很大。






11.《福尔摩斯探案集》






这套稍稍词汇难一些，但是很多人都看过中文版，应该不难看懂，所以我就放在这次推荐之列啦，属于绝对不无聊但不适合晚上读系列。
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12.《武则天传》






林语堂的英文书我读过三本，《京华烟云》《苏东坡传》还有这本。这本书里写的女皇比较颠覆历史书的记载，可以读来玩玩。
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13. One Day






书的封面就是电影的海报，主演是安妮·海瑟薇。书的每一章都记录了每年男女主的 7 
 月 15 日 。我非常喜欢这种记事手法。感兴趣的可以先看电影，知道大概剧情了再入。
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14. 剧本类






《泰坦尼克号》剧本、《阿凡达》剧本。
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这类就属于看完电影以后意犹未尽的快速读物啦，不喜欢长篇小说的朋友可以试试，我以前在






http://www.e-booksdirectory.com/
 买的，差不多 2.9 美元一部，不知道现在还有没有了。





如果觉得单词量够或者觉得上面书太简单的





推荐 ：





The World is Flat（理科生可能会喜欢）





1984（经典）





The Kite Runner（略文艺，但很顺）





Catcher in the Rye





Perfume





The Great Gatsby





这都属于我觉得很好看的。





关于途径：





电子书城亚马逊官网会有电子版购买链接；





大一些的书店会有实体版书籍；





如果学生党没钱可以开发一下大学图书馆，外籍书不会少的。我大学的时候读的很多书都是从图书馆借的，大家可以好好开发一下。





2016-01-10





———————————





□纸婷





最好的办法是和美国的孩子们一样去读书。





美国学校普遍的做法是 AR(Accelerated Reader) Program。这种阅读可以帮助你进行英语阅读进阶，项目内的书籍都是非常优秀且具有代表性的作品。具体操作如下：





1. Google 搜索 AR book finder。
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AR book finder 首页





2. 点击「Collections」。
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下面有几个大的分类。





3. 按你自己的喜好点进去，我选的是 State list – CA。
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继续按你自己的需要选择，数字对应的是年级。比如 K-3 是幼儿园到三年级，6-9 是初一到高一，9-12 是高一到高三。 






我选了第一个子列表以进行示意。点进去如下：
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这时候会出现图书信息，我点击第一本示意一下。
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这里需要特别注意 IL、BL 这一行，这一行的信息可以帮助你自己决定要不要读或者断定一下自己的 reading level 。点左边那个问号，出现以下注解： 
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IL 代表了这本书的 interest level，也就是是否幼稚，建议阅读 IL 在高中左右的书，基本都比较深刻和严肃，既然你是想读英文，在语言程度还不是很好的情况下，高中 level 的书其实并没有特别不合适。因为如果书的语言和内容难度都比较高，阅读起来会很辛苦。





BL 是 book level，也就是语言难度，4.5 代表这本书对于在美国上四年级的第五月的孩子没有难度。其实四六级水平基本上也就是七八年级，所以建议找 BL 在 6-9 左右的开始阅读，再慢慢增加难度。





4. 找到书以后就读吧，有的可以网上找到 PDF，有的可以在 Kindle、Google、iBooks 上买，有的可以在 Amazon、thriftbook 买。人在美国的会比较方便，学校图书馆、区市公共图书馆一般都可以借到。如何在国内取得书大家自己想办法吧.





5.《五十度灰》这种情色作品在 AR program 里面是没有的，想看的话可以在苹果 iBooks 上 找这类的，记得有很多免费的可以看。个人感觉看了也没什么用，不过娱乐身心也不是不可以，况且 ××OO 也是文化的一部分是吧？





PS： AR 是一个项目，美国的学校们会整体买一个 AR 考试系统，学生看书然后拿到 AR points，我们国内没法考试。但是可以用这个检索系统来找书。一般人哪怕读完一个列表，英语也可以提高一个大层次，对美国的文化的认识也会深入很多。祝大家阅读愉快！





2015-09-27
















相见恨晚的口语练习法



[image: Image]











□寺主人





这个方法和其它方法比较有以下优点：





· 单天花费时间短；





· 大脑负担轻；





· 不易产生挫败感。






一、语料的积累






1. 背单词（第一周、第二周）





所需教材：





· 《17 天搞定 GRE 单词》





大家不要被名字吓到了，这是一本背词法的书，而不是 GRE 词汇书。





· 《新托福口语词汇小伴侣》





前 10 个 list 是根据北美日常口语词频统计的，之后的是校园和生活分类专业词汇，第一个周期只要背熟前 10 个 list 就好了。





使用方法：





拿出两周时间，给自己做个时间表，每天抽早起后半小时和晚上睡觉前半小时，按照 《17 天搞定 GRE 单词》上的方法来背《新托福口语词汇小伴侣》，唯一不同的是你需要跟着音频一起大声诵读，而不是默背。





注意：





· 按照 17 天的方法背单词千万不要担心记不住，记不住是应该的。只要让你的脑子有个印象就好了，它会在你不停给它看的时候自己就记住那个词的。所以不要给自己有压力说「要背」多少词，而是「要过」多少词。





· 特别熟的单词直接用笔划掉，不要浪费时间。





2. 造句练习（第三周、第四周）





两周过去后，用造句练习的方式把这些词放置在语境里来复习。





· 再次给自己订一个两周的时间表。





· 仍然是早晚半小时，把所有的单词都口头造不同的三个句子，注意一定要读出来。





· 仍然需要像 17 天中所说的每天复习，复习还是造三个句子，不一定和你之前造的句子一样。不复习是没有用的。





3. 语料的及时弥补





准备一个小本子或者词典 app。在对话反射训练中遇到的生词，或者自己用英文无法表达的词记下来。当天晚上睡觉前回顾一遍。





不用追求每次的记忆效果，但是一定要复习，尤其是记不住的，多过几遍。






二、对话的反射






为什么叫「反射」？是因为在你没有训练以前，你的英文说出口之前大多数情况都会在脑子里翻译一遍（除了 Shit, Fuck，Hello, Bye-Bye，这样的词你根本不用翻译，就直接说了）。





通过一段时间的强化训练以后，这些词就会变成可以直接反应而不用翻译的话了，就跟你的母语一样，就像背乘法口诀。





1. 跟读模仿（第五周，第六周，第七周）





所需材料：《摩登家庭》视频任意一季（没看过的当然最好用第一季）





它的对白是我觉得美剧中最接近生活的对白之一，大量地道的语句都可以直接抓来用。（《老友记》还有《生活大爆炸》在对白上还是剧作感比较重，虽然是生活化场景，但是并不自然。《绯闻少女》的语料也很好，但语速较快，不太适合一开始就拿来当素材。）





使用方法：





只看前 5 集，1 周花 5 天时间，每天 1 集，每次 1 个半小时。





第五周





像下图这样，找一张纸把中文字幕贴起来，借助英文字幕看剧，先从头到尾看一遍。





（知友@木木 补充： 推荐一下 QQ 影音，可以自己决定在任何时间任何位置加马赛克，不用纸挡着这么不容易。这是之前上英语综合训练课的时候，老师推荐使用的！）
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看的过程中遇到你看不懂的，找个本子，把那句话记录下来。





不要看中文，一集完全看完以后把纸条撤掉，反查你记录下来看不懂的英文是什么意思。





然后开始逐句跟读，就是放一句，你读一句，要跟他说的一样一样的，模仿他的语音语调和速度，每句跟读 5 遍。





一些简单的句子就不要跟读了，How are you 之类。





第六周





还是那 5 集，从第 1 集开始看，把英文字幕也一起用纸贴起来挡住。





现在开始一边看一边跟读，发现有英文不记得意思的或者听不懂的，就大致记下来。





等全集跟读完了，回头再看是哪里有问题，记在小本子里。





第七周





仍然是那 5 集，仍然每天 1 集，把那一集值得记住的、可以用在日常对话里的段落摘抄到小本子里。每抄一段，跟读三遍。





然后设想一个你自己平时的生活场景，把那句话用进去。





比如剧里有一句「It's about being spontaneous.」你就可以想一下谁对你说什么话的时候你可能会说这句，然后假装这事儿发生了，你回复他。一定要出声，并且带着场景感。





2. 强化训练（第八周）





开始复习小本子上你记下来的句子，仍然是每天一集，每个小段落读 3 遍，背两遍。





时间安排仍然要像 17 天单词的方法一样，一定要复习。





因为这时候你对于台词已经翻滚了好几遍了，所以背起来会觉得特别轻松。





3. 实战训练





这个时候你需要：





一个以英语母语国家的老外。





（渠道有太多了：在中国的留学生，语言交换网站等等）





使用方法：





聊天。





很多人开不了口都是因为怕语法错误。一见到人就紧张，在脑子里过了好几遍就是说不出来。





这个负担是完全没有必要的。





换位思考一下，一个美国人说中文的时候你对他能有多大期望？他胡乱蹦几个词，加上环境背景，你基本大差不差也都能听懂了，你也不会觉得他怎么着，更不会笑话他或者歧视他中文不好吧。





所以反之亦然，不要担心犯错，这是最最最最最关键的一步。





开始的时候尽量用短句和简单句，你会发现这些短而简单的句子已经能够覆盖很大一部分对话了。然后你可以在每次聊天的过程中把你强化训练的句子用上。





不懂的地方尽管问，不要害羞不懂装懂，短语和单词在情境中的使用会让你的记忆特别深刻。





我印象特别深的一次是我以前只知道呕吐是 puke，有一次一个宿醉的同学很恐慌和我说：「I think…I'm…I'm gonna throw up.」





刚说完他就在我面前吐了一地。





然后 throw up 这个词永远地留在了我的脑海里。





代替方案：





一个英语好的国人。





使用方法：





全英文沟通。





我那会儿为了练英语，鼓动全班同学都和我说英语，如果抓到我说中文，就罚我钱。效果非常好，大概仅仅过了两个月左右我的英语就愉快地满地打滚了。





当然你们不一定要像我一样做的这么绝，这和环境有关，我知道一定会有同学觉得你装逼或者得了什么精神病。所以就去找愿意这么做的同学吧，肯定能找到的。





三、语音的训练





通过一段时间的跟读模仿，你的语音应该也有一定程度上的改变了。





如果需要更加优化，可以用 American Accent Training 这本书，效果相当显著。
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使用方法仍然是，你需要给自己安排个时间表，每天训练半小时左右。





另外 Andy Krieger 的教程也挺好的，但是不知道为什么好像在国内不太有人知道。他专门在好莱坞纠正外国明星的口音，职业去口音专家（突然觉得很有喜感）。





注意：





其实有口音并没有问题，反而是一种自身特色。如果对语音没有什么特殊爱好的话，不用太把精力花在语音的训练上。





（你想想印度同学那么流利地说着难懂的印度英语时是多么的自信，你这口音又算得了什么？）





香奈儿的整个系列宣传视频都找了这个有着法国口音的配音，反而有种独特的风格在里面。
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香奈儿 Inside CHANEL 第一章：《N°5》—在线播放—优酷网，视频高清在线观看






http://v.youku.com/v_show/id_XNDU5MDY4MzQ4.html?from=s1.8-1-1.2






最后，很多人都会下载一堆乱七八糟的材料，买那种厚厚的口语 800 句大全什么的却从来都不看，下载了很多口语 app 也不用。





不要欺骗自己了，先把词背好，然后踏踏实实去练习跟读，然后再背。





最后的最后，最好的方式就是和「歪果仁」多交流。





最后的最后的最后，时间表很重要，坚持更重要。





这个方法可以帮助你提高训练口语的效率并且降低一定痛苦，但是它并不能帮你加什么特效。
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跟着英美剧学英语
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□王恩惠Grace





1. 到底看英美剧对学英语的帮助大不大？





帮助大。但仅限于帮助，学英语不能只看美剧英剧，这种学习方法不会是英语学习的根基。





2. 有没有看英美剧学英语这样的经验呢？





我自己没有这样的经验。但好在我学生众多，他们的成功经验是值得学习借鉴的。





再详细介绍下我学生的学习经验。





学生情况：当时他是一个二本学校经管类大三学生，英语基础为一次性通过大学英语六级，480 分。在学习美剧之前，口语差，不能正常交流，但这孩子贵在勤奋，有毅力，而且经管类学生时间多。当时是我给他制定的学习计划。





为什么要先说明学生情况？





因为每个人的成功经验都是不能直接复制的，学习是个性化极强的事情，有条件的话，还是有高人一对一指导的好。要不然，别人的成功经验再多再好，扑腾半天来了个邯郸学步，就得不偿失了。





学的是什么剧？





因为他那时候的英语已经过了英语六级，他的听说写都是有一定基础的，但听力和口语较差，这种情况下，是适合通过美剧学习快速提高口语和听力的。为什么？因为你的阅读能力决定了你的听力能力的上限，你的写作能力会决定你的口语能力的上限。





一般情况下，听力只能听懂能看懂的 1/2，口语只能达到能写出来的 1/2。显然，他的听力水平达不到他阅读水平的一半，口语也远不能达到能写出来的一半。而且小学中学地处三四线城市，英语教育质量确实比较差，导致最基础的发音、语音语调是有严重缺陷的，也缺乏口语训练的机会。





针对此，我给他制定了进阶的美剧学习材料。





入门级——《老友记》





学习周期和预期效果：2 个月左右，直至学习到正确的发音、语音、语调，并能进行日常交流。





学习提示：不需要全看，因为 10 季确实太长，并且泛看是绝对没有效果的。只需要选一两季感兴趣的即可。学生选的是从第 8 
 季 开始，只看了 2 季，就达到了学习效果。
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推荐理由：刚开始学习，激发兴趣是最重要的，毕竟再有趣的学习方法，坚持都是不容易的事情。《老友记》不用说，经典，搞笑。而且里面的对话内容地道、简单，非常适合有阅读基础的初学者学习。





进阶——《绝望主妇》





学习周期和预期效果：1 个月，直至能学习从句等较为高级的表达方式。





学习提示：建议看 1-2 季。
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推荐理由：典型的美国中产阶段的故事，便于了解西方社会的主流价值观，故事紧凑，可看性强。表达比《老友记》要复杂，适合有一定口语基础的进行学习。





卓越——《唐顿庄园》





学习提示：可以长期看，适合自己的听力水平已经快达到阅读水平的一半的学生。不需要刻意的练习，因为已经养成了从美剧英剧学习英语的习惯。
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推荐理由：英剧。讲英国贵族的日常，故事非常紧凑，可看性极强。但是其剧情紧凑，需要耐心，所以适合追求卓越的学习者学习。里面的各种表达很正式，发音也是正统的英音，实在是提高英语的学习神器。





但问题又来了：有了学习材料，什么样的学习方法才是最有效的呢？





一、勤做笔记





我学生当时情况是，记忆力比较差，多数记忆依靠抄写。这种好记性不如烂笔头的方法也适合大多数学生。





什么句子需要做笔记呢？我的建议是：不需要什么技巧，只要是不能脱口而出的句子都需要记下来，加强印象。再做笔记的时候，不断快退重复，模仿语音，确保能流利读出这个句子。





那不是很耗时吗？对，一开始的时候，单做笔记，20 分钟一集的老友记，单单是笔记这一项工作，都需要一小时时间，但是收获肯定比囫囵吞枣花一小时看 3 集强。切记。





一开始会记下来很多句子，甚至 80%的句子你都是稍感陌生不能脱口而出的。不要紧，一定要老老实实做下笔记做模仿训练。你会发现，到后面，需要做的笔记就少了。因为美剧都是日常句子，会有很多的重复。如果重复的句子，依然不能脱口而出，不好意思，再做第二遍笔记再训练，直至很熟悉为止。





以下三整页笔记是《老友记》第九季第三集的笔记：
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做这个笔记的时候，我的学生已经把第八季看完了，刚开始的笔记学生丢失了。他看的第一集，做了整整 5 页的笔记，20 分钟的老友记，基本每句话都记下来了。





越到后面，需要做的笔记少了，提高快了，下面是第九季第五集，共做了两页。
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到了进阶的《绝望主妇》阶段，句子复杂了，用词高级了，反而需要做的笔记少了。下面是《绝望主妇》第 8 
 季 第 1 
 集 的笔记。对了，绝望主妇建议从第 8 
 季 开始看，高清，现代，代入感强。
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二、口语训练方法





先说几个美剧训练的几个基本原则和注意事项。





1. 一定要精，一定要精，一定要精。





重要事情说三遍，一定不能贪多。上面推荐的《老友记》 2 季就可以，《绝望主妇》 1 季即可，《唐顿庄园》看情况用几集就可以了。训练的时候非常耗时，看起来美剧学英语很轻松，实质上很艰苦。记住，只有在艰难中才能得到更大的进步。





如果感兴趣，其他季可以全部看完，但这是泛看，不能看作是通过美剧在学英语。





2. 全部下载下来，并且把开始学习的部分转成音频。





下载下来的好处是不受网络限制，快退快进都方便，而且还有可以屏蔽字幕的功能。





不支持大家一开始就屏蔽掉字幕，如果不具备这样的能力，听错练错了还不如不练。





大家不妨先用大块的时间认真细致地做笔记做练习，熟悉后，再把视频转换成音频，放在手机或随身听里，利用碎片化时间反复听反复跟读。





3. 练习和跟读要领





做的每一句笔记都要练熟，一般情况下，视频需要看至少 3 遍，而且需要在不能脱口而出的地方快退反复。做笔记，要把不熟悉的词组搞清楚，做到能灵活应用。然后跟读，注意要彻底模仿语音、音调、语速，不能偷懒或自欺欺人，可以挑几句录下来然后和视频对照。





转成音频放在手机中，利用路上、排队等碎片化时间跟读，要回想这句话的笔记（用法、意思等），这样反复练习。口语嘛，有时候就是口腔肌肉的条件放射。
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把语法暂时丢在一边
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□赖世雄





许多人在学语法时，常觉得记了许多规则却不会用，或是在阅读语法书时能理解，一旦要阅读或写作时，就开始遇到许多语法上的困难。





学语言的人必须先建立一个观念——语言本身原本只是现象，人们经过多年的使用而约定俗成，并无真正的语法可言。学习语言有如植物生长，乃是自然天成。就以我们自身为例，我们在说汉语时不会处处考虑语法规则，但也不会让人听不懂。因此，我们应该秉持一个正确的态度，不要把语法当学问来研究，而应视之为一种启发概念的工具。平时多读文章，将阅读时累积的零碎概念，用语法知识系统地整理起来，然后再广泛地阅读各类文章，将已建立起来的语言架构，再印证于实际的英语句构中。





如此不断循环，学会语法并熟练运用，便是自然而然，无须刻意考究语法规则的限定条件。我在初习英语时，并未钻研语法，而是先苦读许多文章，在广读熟记的过程中，慢慢发现英语的规律，进而自行加以归纳掌握，最后再看语法书，便觉豁然贯通。





语法本身是枯燥无味的，但如能反复印证于一般文章中，乐趣便会油然而生。一旦融会贯通，它永远都是你的。





还是那句老话，大量阅读文章，把语法暂时丢在一旁，偶尔翻翻印证一下，千万不要把它当学问来研究，那样学习英语会很辛苦，对阅读及写作也没有多大帮助。具体而言，我个人是采下列步骤掌握英语语法的全貌，提供参考。





1. 了解简单句的结构。如此可令我了解可以做主词的词类有哪些，主语之后的动词有哪几种。





2. 了解连接词，使简单句变成复合句，并了解定语从句和状语从句的功能，无限扩大我想表达的意思。





3. 掌握时态及不定式、动名词、分词、介词、代名词等其他细节。





另外来分享同学们问得很多的一个问题，「如何判断及物不及物等动词」。





动词有五大类：





· 完全及物动词





· 完全不及物动词





· 不完全及物动词





· 不完全不及物动词





· 授予动词





很多英语学习者看到以上这些术语就晕头转向，于是就裹足不前，不再继续学英语了。 






我开始学语法读到动词这一章时，也被这五大动词的定义弄得头晕脑胀，于是我陷入苦思，很想找出一个简单的方法来突破这个难关。两个星期过后，我终于想出判断这五大动词的方法了，如下：





我＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿他。





他被我＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿。
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以上先就判断动词的种类给大家清晰的概念，当然，多看英文文章、报章杂志等会让你更活用这些方法哦！
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别册｜Google 翻译：AI，妙不可言

















这些「妙不可言」的文字竟然来自翻译
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「读书使人充实，讨论使人机智，笔记使人准确。因此不常做笔记者须记忆力特强，不常讨论者须天生聪颖，不常读书者须欺世有术，始能无知而显有知。读史使人明智，读诗使人灵秀，数学使人周密，科学使人深刻，伦理学使人庄重，逻辑修辞之学使人善辩；凡有所学，皆成性格。」





这段文字由王佐良先生翻译自英国著名学者弗朗西斯·培根的 Of Studies，许多人最开始读到时，常以为是王先生的原作，因为通篇文章遣词造句极其雅致，足可见译者的汉语功底十分深厚。知友 @栗之-若是江南点评，「一篇译文被先于英文放到语文课本中，让学生们熟读背诵，这应该是对译文最大的肯定之一了吧。」





前不久，Google 翻译在站内提出了一个问题：哪一句翻译让你觉得语言「妙不可言」？
 收到了 266 个回答，大家旁征博引，分享了许多自己见过的经典翻译，令人大开眼界。





一、诗词类





1. 李清照《声声慢》（@栗之-若是江南 回答）





寻寻觅觅，冷冷清清，凄凄惨惨戚戚。





林语堂译：





So dim, so dark,





So dense, so dull,





So damp, so dank,





So dead!





许渊冲译：





I look for what I miss;





I know not what it is.





I feel so sad, so drear,





So lonely, without cheer.





非常非常喜欢的一句翻译。





许渊冲先生的翻译也挺好，但这一句我投林语堂先生一票。





原词用了七组叠词，哀婉凄厉，同时富有音乐的悲怆美。林译选用头韵 (Alliteration)，用一连串 d 开头的形容词，铺垫出主人公的情绪，且逐层递进，气势逼人。无论从感情还是音韵上，匠心独运，让人忍不住一读再读。 






2. 裴多菲 《自由与爱情》 （@Chell 回答）





Szabadság,Szerelem!





E kettő
 kell nekem.





Szerelmemért fö
 láldozom





Az életet,





Szabadságért fö
 láldozom





Szerelmemet.





by Pető
 fi Sandor,1847





生命诚可贵，





爱情价更高。





若为自由故，





二者皆可抛。





著名诗人白莽译版。





注：白莽，是著名作家、诗人殷夫的笔名。





3. 西格夫里·萨松 （ @阿仓哥 回答）





In me the tiger sniffs the rose.





心有猛虎，细嗅蔷薇。





注：译文出自余光中之手。





二、短句





1. 孙中山「民有、民治、民享」（@卢然 回答）





1863 年，林肯在葛底斯堡演说中提到 （The government） of the people，by the people，for the people （will never die）。孙中山先生将之翻译成「民有、民治、民享」，并在此基础上提出「为人民而设，为人民求幸福」的三民主义。





2. 《肖申克的救赎》电影台词 （@倒影 回答）





Get busy living, or get busy dying. 






汲汲而生，汲汲而死。





3. 塞林格《破碎故事之心》 （@罗皓文 回答）





《The Heart of a Broken Story》J. D. Salinger 






There are some people who think love is sex and marriage and six o’clock-kisses and children, and perhaps it is, Miss Lester. But do you know what I think? I think love is a touch and yet not a touch. 






有人认为爱是性，是婚姻，是清晨六点的吻，是一堆孩子，也许真是这样的，莱斯特小姐。但你知道我怎么想吗？我觉得爱是想触碰又收回的手。





三、书名/电影名





1. 英文：Gone with the Wind （@就是王心悦 回答）





中文：《飘》





从小学被惊艳到现在。





2. 王家卫的一些电影名字 （@王小歌 回答）





《旺角卡门》As Tears Go By（直译：随着眼泪流下）





《阿飞正传》Days of Being Wild（直译：自由随风的日子）





《东邪西毒》Ashes of Time（直译：时间的灰烬）





《花样年华》In the Mood for Love（直译：在爱的情感中）





《春光乍泄》 Happy Together（直译：快乐地在一起， gay 也有快乐的意思）





四、其他





（@小小猪 回答）





英文：World Wide Web（简称 WWW）





中文：万 (Wan) 维 (Wei) 网 (Wang)





我见过第一个同时符合音译、意译与缩写的名字。





（@盒子张 回答）





Avenue des Champs（香榭丽舍），徐志摩先生翻译，许多关于 18、19 世纪的小说，例如大仲马的《基督山伯爵》、小仲马的《茶花女》、巴尔扎克的《高老头》等作品都对香榭丽舍大道的繁华做了描写，香榭丽舍大道也成为文学作品中贵族和新兴资产阶级的娱乐天堂。





整理完这些知友分享的经典翻译，感慨语言文字真是这世界上最神奇的东西之一。原文已经很美，而洗练灵动的翻译让译文的读者有了更强的代入感——原来译文之美也是有可能超过原文的。这背后是翻译家们对两种甚至多种语言年复一年、焚膏继晷的钻研。





与能够用精确公式计算的科学不同，流淌着几千年文化的文字，在语义、语法、音韵、修辞等方面有着独有特色，被转换成另外的语言非常困难。所以，在像文学翻译这样的领域，机器翻译远远比不上人工翻译的准确度，但在某些使用场景下，如果源语言的语义相对单一，机器翻译的准确度有了明显提升。翻译质量一直是 Google 翻译关注的核心。近十年来，我们持续提高翻译质量，特别是最近一年多以来，自从开发了神经网络翻译技术，机器翻译质量得到了巨大的提升。在接下来的一篇文章中，我们会详细跟大家介绍。





除此之外，我们还推出了更适合移动时代的产品功能，Google 翻译的即时相机翻译功能通过摄像头取词，实现了实景翻译，让世界用你的语言展现在你面前。
















Google 机器翻译已经进化到什么程度
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绿蚁新醅酒，红泥小火炉。





晚来天欲雪，能饮一杯无？





支起小火炉，放上新醅的米酒。冬夜即将飞大雪，何不坐在火炉旁，与我痛饮一杯？轻轻巧巧的二十字，让平平无奇的雪夜变得有了颜色，变得鲜活灵动。





在地球的另一边的雪夜，Henry Wadsworth Longfellow 这样写道：





Out of the bosom of the Air, 






Out of the cloud-folds of her garments shaken, 






Over the woodlands brown and bare, 






Over the harvest-fields forsaken, 






Silent, and soft, and slow 






Descends the snow. 






从文字的呈现形式、表达含义，到千变万化的读音、精彩绝伦的修辞，每一种语言都有着独特的魅力。这时，如果没有翻译告诉我们另一个半球发生的故事，该是一件多么遗憾的事情。 






尤其是现在互联网内容中，英文占到了 50%，而仅有 20%的人口能够看懂英文。一些使用人数众多的语言如汉语、印地语、阿拉伯语等，尽管内容在增加，但比例仍然较小。对于世界上大多数的人来说，互联网上的大部分内容是与他们绝缘的。 
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Google 的使命是让所有人都能访问信息。而自动、方便、准确的翻译服务是实现这个使命不可或缺的重要条件。这就是我们在 11 年前推出 Google 翻译的原因。





翻译质量一直是 Google 翻译关注的核心。从 2006 年到现在，我们持续提高翻译质量，并不断推进技术。特别是最近一年多以来，得益于 Google 开发的神经网络翻译，翻译质量得到了巨大的提升。今天我们就跟大家介绍下这项技术。 






一、神经网络翻译的翻译质量提高了多少？





首先，让我们概括看一看神经网络翻译所带来的翻译质量的相对提升。我们对非专业人工翻译、神经网络翻译与基于短语模型的传统翻译结果进行了人工评测。其中 6 分代表完美的翻译结果，而 0 分则代表完全不可理解。可以看到，神经网络翻译的质量要远高于传统机器翻译，甚至有时能取得同非专业人工翻译同等质量的译文。





[image: Image]






让我们打一个比方，基于短语的机器翻译模型就好比拼图。通过对短语的排列与组合，试图找出较好的组合方式。然而决定采用哪一块拼图，传统模型并不是根据整幅图的构思，而是根据周围各个图块是否能够契合。因此其决策过程是离散的、局部的。
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反观神经网络机器翻译模型，将源语言的句子投射为连续的高维空间张量，并在生成目标语言句子中每一个词的时候，都会考虑整个句子的信息。因此其决策过程是连续的、全局的。以下是一个典型的例子。
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在这个例子中，英语 like 这个词被译成汉语「像……一样」，这个从句的译文为「像世界其他地区的射电望远镜一样」。可以看到「像」和「一样」之间，相差了 12 个字，距离非常远。在传统翻译模型中这样的长程依赖很难解决。同时，英语从句结构会让词序显得比较复杂。若不考虑源语言句子的整句结构，往往翻译结果会非常不自然。





神经网络模型较好地解决了以上两个问题。这一点在最近三年已经得到了科研机构的证明。然而，从实验室的论证，到服务十亿用户的产品，其中需要解决的问题还有很多。





二、多语言神经网络翻译模型的成长之路





在 2015 年 9 月，我们决定投入神经网络翻译模型的研发。面对众多未获得解答的问题，我们为项目定下的模型发布时间是 3 年。然而从 2015 年 9 月获得第一个基于 TensorFlow 的模型开始，到 2016 年 9 月中英模型上线，仅仅过去了 1 年。





截至 2017 年 5 月，我们已经提供了 41 个语言对的翻译，超过 50% 的翻译流量已经由神经网络模型提供，项目的进展大大超出我们的预期。





当我们获得第一个模型的时候，每个模型的训练时间需要 2-3 周。一个 20 词的句子，翻译耗时 10 秒。面对可能需要 200 个以上的独立模型，显然这是无法达到上线要求的。Google 对机器学习的全面投入使得我们的弹药库颇为充足。正当我们为提高速度，增大吞吐量努力时，张量处理器的成功研发使得响应速度得以从 10 秒/句提高到 0.2 秒/句。
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同时高度优化的代码，通过根据句子长度优化批处理任务，可以最大限度地享受 TPU 带来的效率提升。这使得为数亿用户提供服务成为可能。可以说项目的成功，得益于 Google 在机器学习上的全面布局。





尽管如此，训练与维护数百个单独的模型对我们来说仍然是一个巨大的挑战。因此，我们进一步考虑将多个语言融合到一个多语言模型中去。这样我们不但能够在一次模型训练中就获得多个模型，也使得维护压力大大减轻。同时，我们对多语言模型的研究还获得了许多意想不到的性能提升。





所谓多语言模型，其结构并不复杂。唯一的改变是将需要翻译的目标语言通过语言代码「告诉」神经网络模型。例如，如果训练数据中目标语言是韩语，则只需简单地在源语言句子前加上「2ko」这样的特殊符号。





这一简单的方法被证明性能很好，翻译模型不但能够同时进行英语到日语，英语到韩语的翻译，其翻译质量甚至要好于单独训练的英语到日语及英语到韩语模型。





更为有趣的是，多语言模型甚至可以成功地翻译系统从来没有见过的语言对。例如此处的多语言模型，其中包括英日、英韩、韩英、日英四种语言的训练数据，但是我们并没有日语和韩语之间的直接训练数据。也就是说，系统并没有学习任何日韩、韩日翻译。我们称这种情况为零数据翻译。
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通过多语言模型，我们发现模型能够成功地处理日韩之间的互译。这使得我们无需经过先翻译到英语，再翻译到其他语言作为中转，就能够得到两种非英语语言的翻译。这为未来的统一翻译模型开辟了道路。





如果我们将多语言模型中各个语言的句子在神经网络内部的张量表示可视化，我们会发现，不同语言中意义接近的句子会被投射到相互接近的区域。这表明神经网络对多种语言的语义表示具有一定的普适性。是否这种表示方式就是我们所期待的通用语，这还有待我们进一步研究与论证。





通过张量处理器及多语言模型的帮助，以及 Google 多年在机器翻译数据上的积累，我们在较短的时间内发布了神经网络机器翻译系统，并取得了极大的成功。Google 翻译的使用量在各大市场都得到了很大的提升。同时这一产品的发布也使得机器翻译在过去一年时间内成为业界和学界研究的热点。据统计，在短短一年的时间内，各大研究机构发表了超过两百篇的学术论文。





然而这并不是机器翻译模型的终点。事实上，当我们回顾过去一年，新兴的神经网络模型虽然带来了进步，但是我们对它的理解还很粗浅。我们将进一步改进数字、日期、姓名、习语的翻译以及不常见短句的翻译。而新的模型结构以及训练方法也在不断被挖掘。例如最近 Google 大脑发表的基于注意力的模型。我们认为，这一革命性的新技术只是初露锋芒，还远远没有达到其能力的极限。





除了推进机器翻译技术，我们还推出了更适合移动时代的产品功能，Google 翻译的即时相机翻译功能通过摄像头取词，实现了实景翻译，让世界用你的语言展现在你面前。
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生活在世界上的各个角落，不同国家的我们有着不同的文字。而翻译正是通过在文字间架起桥梁，将他国精彩纷呈的文化拱手奉上。希望未来机器翻译的技术能够继续提高，同翻译家们一同建造更多、更结实的桥梁。





结尾附上我们的提问，欢迎大家继续分享好的翻译哦！






哪一句翻译让你觉得语言「妙不可言」？ 


















A Neural Network for Machine Translation, at Production Scale



[image: Image]











Tuesday, September 27, 2016






 
 Posted by Quoc V. Le & Mike Schuster, Research Scientists, Google Brain Team





转载自 Google Research Blog









In the last 10 years, Google Translate has grown from supporting just a few languages to 103, translating over 140 billion words every day. To make this possible, we needed to build and maintain many different systems in order to translate between any two languages, incurring significant computational cost. With neural networks reforming many fields, we were convinced we could raise the translation quality further, but doing so would mean rethinking the technology behind Google Translate.





In September, we announced that Google Translate is switching to a new system called Google Neural Machine Translation (GNMT), an end-to-end learning framework that learns from millions of examples, and provided significant improvements in translation quality. However, while switching to GNMT improved the quality for the languages we tested it on, scaling up to all the 103 supported languages presented a significant challenge.





In 「Google’s Multilingual Neural Machine Translation System: Enabling Zero-Shot Translation」, we address this challenge by extending our previous GNMT system, allowing for a single system to translate between multiple languages. Our proposed architecture requires no change in the base GNMT system, but instead uses an additional 「token」 at the beginning of the input sentence to specify the required target language to translate to. In addition to improving translation quality, our method also enables 「Zero-Shot Translation」 — translation between language pairs never seen explicitly by the system.
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Here’s how it works. Let’s say we train a multilingual system with Japanese⇄
 English and Korean⇄
 English examples, shown by the solid blue lines in the animation. Our multilingual system, with the same size as a single GNMT system, shares its parameters to translate between these four different language pairs. This sharing enables the system to transfer the 「translation knowledge」 from one language pair to the others. This transfer learning and the need to translate between multiple languages forces the system to better use its modeling power.





This inspired us to ask the following question: Can we translate between a language pair which the system has never seen before? An example of this would be translations between Korean and Japanese where Korean⇄
 Japanese examples were not shown to the system. Impressively, the answer is yes — it can generate reasonable Korean⇄
 Japanese translations, even though it has never been taught to do so. We call this 「zero-shot」 translation, shown by the yellow dotted lines in the animation. To the best of our knowledge, this is the first time this type of transfer learning has worked in Machine Translation. 






The success of the zero-shot translation raises another important question: Is the system learning a common representation in which sentences with the same meaning are represented in similar ways regardless of language — i.e. an 「interlingua」? Using a 3-dimensional representation of internal network data, we were able to take a peek into the system as it translates a set of sentences between all possible pairs of the Japanese, Korean, and English languages.
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Part (a) from the figure above shows an overall geometry of these translations. The points in this view are colored by the meaning; a sentence translated from English to Korean with the same meaning as a sentence translated from Japanese to English share the same color. From this view we can see distinct groupings of points, each with their own color. Part (b) zooms in to one of the groups, and part (c) colors by the source language. Within a single group, we see a sentence with the same meaning but from three different languages. This means the network must be encoding something about the semantics of the sentence rather than simply memorizing phrase-to-phrase translations. We interpret this as a sign of existence of an interlingua in the network. 






We show many more results and analyses in our paper, and hope that its findings are not only interesting for machine learning or machine translation researchers but also to linguists and others who are interested in how multiple languages can be processed by machines using a single system.





Finally,the described Multilingual Google Neural Machine Translation system is running in production today for all Google Translate users.Multilingual systems are currently used to serve 10 of the recently launched 16 language pairs,resulting in improved quality and a simplified production architecture.
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ADD UP

Definition: If something adds up,
it makes sense. It is probable or
correct.

Example: She says she is working
a lot of overtime, but she never has
any money. It doesn't add up. CEE——
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“ONE OF THE GREAT COMIC WRITERS OF OUR TIME."
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THE HUNGER GAMES

your leg’s hurt,” | say generously, because really, you can
tell that’s only a small part of the problem.

“l know,” he says. “So, why don’t you go on? Show me
some plants to gather and that way we'll both be useful.”

“Not if Cato comes and kills you.” | tried to say it in a
nice way, but it still sounds like | think he’s a weakling.
Surprisingly, he just laughs. “Look, | can handle Cato. |
fought him before, didn't 17"

Yeah, and that turned out great. You ended up dying in
a mud bank. That's what | want to say, but | can’t. He did
save my life by taking on Cato after all. | try another tactic.
“What if you climbed up in a tree and acted as a lookout
while | hunted?” | say, trying to make it sound like very
important work.

“What if you show me what's edible around here and
go get us some meat?” he says, mimicking my tone. “Just
don't go far, in case you need help.”

I sigh and show him some roots to dig. We do need
food, no question. One apple, two rolls, and a blob of
cheese the size of a plum won't last long. I'll just go a short
distance and hope Cato is a long way off. | teach him a bird
whistle—not a melody like Rue’s but a simple two-note
whistle—which we can use to communicate that we're all
right. Fortunately, he’s good at this. Leaving him with the
pack, | head off.

| feel like I'm eleven again, tethered not to the safety of
the fence but to Peeta, allowing myself twenty, maybe thirty

Loc 3570 of 4250 sax
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"idid, too," she answered.
He summoned his courage. "Will | see you tomorrow?"

A simple question. She knew what the answer should be, especially if she wanted to
keep her ife simple. " don't think we should," was all she had to say, and it would
endright here and now. But for a second she didn't say anything.

The demon of choice confronted her then, teased her, challenged her. Why couldn't
she say it? She didn't know. But as she looked in his eyes to find the answer she
needed, she saw the man she'd once fallen in love with, and suddenly it all came
dlear.

"I ke that."

Noah was surprised. He hadn't expected her to answer this way. He wanted to
touch her then, to take her in his arms, but he didn't.

"Can you be here about noon?"

"Sure. What do you want to do?"

"You'llsee," he answered. "l know just the place to go."

"Have  ever been there before?" "No, but it's a special place." "Where s it2" "It's
asurprise.” "Willlike 12"

"You'lllove it"he said.

She turned away before he could attempt a kiss. She didn't know if he would try but
Knew for some reason that if he did, she would have a hard time stopping him. She
couldn't handle that right now, with everything going through her head. She slid
behind the wheel, breathing a sigh of relief. He shut the door for her, and she
started the engine. As the car dled, she rolled down the window fust a bit.

"See you tomorrow,” she said, her eyes reflecting the moonlight.

Noah waved as she backed the car out. She tured it around, then drove up the
ane, heading toward town. He watched the car until the lights vanished behind far-
off oak trees and the engine noise was gone.

Clem wandered up to him and he squatted down to pet her, paying special
attention to her neck, scratching the spot she couldn't reach anymore. After he
Tooked up the road one last time, they returned to the back porch side by side.

He sat in the rocker again, this time alone, trying once again to fathom the evening
that had just passed. Thinking about it Replaying it. Seeing it again. Hearing it
again. Running it by in slow motion. He didn' feel like playing his guitar now,

didn't feel ike reading. Didn't know what he felt.

"She's engaged,” he finally whispered, and then was silent for hours, his rocker
making the only noise. The night was quiet now, with little activity except for Clem,
who visited him occasionally, checking on him as if o ask "Are you allright?"
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Grandfather Gandhi

Gandhi, Arun

AR Quiz No. 169206 EN Nonfiction

IL: LG -BL: 3.7 - AR Pts: 0.5

AR Quiz Types: RP

Rating: Wk krd

Mahatma Gandhi's grandson tells the story of how his grandfather
taught him to turn darkness into light. The coauthor is Bethany
Hegedus.
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Accelerated Reader Quiz Information Close Window

What s Interest Level (11)?

Interest fevel s based on a book' content Including theme, characterization, and plot, The interest leve attached to the
book indicates age group appropriateness. Interest level designations refect the judgment of the book's publisher and
the professionals at Renaissance Learming. We group content appropriateness into these categores: LG = Lower Grades
(K-3); MG = Middie Grades (4-8); MG+ = Upper Middie Grades (6 and up); and UG = Upper Grades (9-12). Most MG+
books are marketed as YA (Young Adul)for Interest Level. However, the inal decision as to whether the content of a
specific book is appropriate for 3 particular student s the responsibity of school lbrarians, teachers, and parents.

What ls ATOS Book Level (BL)?

ATOS Book Levels are reported using the ATOS readabiity formula and represent the diffculy of the text. For example, a
book level of 4.5 means the text could ikely be read independently by  student whose reading skils are a the level of 3
typical fourth grader during the ifth month of schoal. (Of course the content may of may ot be appropriate fo a fourth
orader which fs why we also use Interest Levels.).

Whats a Lexile® measure?

A Lexile measure represents the complexity of a text, such as a book or artce. Lexile measures are expressed as
numeric measures followed by an °L” for example, 650L), and are placed on the Lexile scale. The Lexle scale s 3
developmental scale for measuring reader abilty and text complesity, ranging from below 200L for beginning readers
and beginning-reader materials to above 1600L for advanced readers and materials.

Values displayed as Lexile® measures that are no folowed by an "L” are estimates of Lexlle text measres based on a
study conducted by MetaMetrics® using ATOS Book Levels and are ot certfied Lexile measures.

What are Accelerated Reader Points (AR P1s)?

Every book that has an AR Reading Practice Quiz s iven a point value. AR Points are computed based on the diffculty of
the book (ATOS readabity level) and the length of the book (number of words). AR Points are a way of measuring how
much reading practice your child i getting.
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ROSE

Titanic was called the Ship of Dreams. And it was. It really was.

As the underwater camera rises past the rusted bow rail, WE DISSOLVE /
MATCH MOVE to that same railing in 1912...

MATCH
DISSOLVE:

34 EXT. SOUTHAMPTON DOCK - DAY

SHOT CONTINUES IN A FLORIOUS REVEAL as the gleaming white
superstructure of

Titanic rises mountainously beyond the rail, and above that the

buff-colored funnels stand against the sky like the pillars of a great

temple. Crewmen move across the deck, dwarfed by the awesome scale of the
steamer.

Southanmpton, England, April 10, 1912. It is almost nnon on ailing day. A
crowd of hundreds blackens the pier next to Titanic like ants on a jelly
sandwich.

IN FG a gorgeous burgundy RENAULT TOURING CAR swings into frame, hanging
from a loading crane. It is lowered toward HATCH

On the pier horsedrawn vehicles, motorcars and lorries move slowly through
the dense throng. The atmosphere is one of excitement and general
giddiness. People embrace in tearful farewells, or wave and shout bon
voyage wishes to friends and relatives on the decks above.

A white RENAULT, leading a silver-gray DAIMLER-BENZ, pushes through the
crowd leaving a wake in the press of people. Around the handsome cars

people are streaming to board the ship, jostling with hustling scamen and

stokers, porters, and barking WHITE STAR LINE officials.

The Renault stops and the LIVERIED DRIVER scurries to open the door for a
YOUNG WOMAN dressed in a stunning white and purple outfit, with an enormous
feathered hat. She is 17 years old and beautiful, regal of bearing, with

piercing eyes.

ry
T

TFARN
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15.

She shoves past Jake.

MAxX
Grace, that’s not a good idea.

But she’s already out the door and clomping down the
corridor. Max turns to Jake with a pained look.

Max
Here, tomorrow, oh eight hundred. Try to
use big words.

INT. OPS CENTER - DUSK

It looks like an air-traffic control tower, with lots of
screens and bay windows showing the whole complex.

ADMINISTRATOR PARKER SELFRIDGE takes a ball from a newly
opened case of TITLEISTS and sets it on the floor. Selfridge
is young, charismatic, focused. Some would say ruthless.

He assumes the stance and lines up his putt, toward a
practice cup across the control room floor. He glances up as
Grace strides toward him.

GRACE
Parker, I used to think it was benign
neglect, but now I see you're
intentionally screwing us.

SELFRIDGE
Grace. You know I enjoy our little
talks.

GRACE

I need a research assistant, not some
Jarhead dropout.

Selfridge looks down and hits the ball.

Grace kicks the practice cup aside, and the ball rolls past.
Selfridge looks at her with a sigh.

SELFRIDGE
Actually, we got lucky with him.

GRACE
Lucky? How is this in any way lucky?

Bs Selfridge saunters over to retrieve the ball -
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had picked her up as If she weighed no more than _kitten and put her down again, facing
away from Matt and the house. She felt the whiplash of a bramble. When she looked back
at Damon her bravado had undergone a serious change for the worse. She found herself
thinking how fortunate but unlikely it would be for Stefan and Meredith to come out o the
porch right this very minute. She biinked and found that she was biinking back tears.

“II—Il put 2 spell on you,” she said in & small voice.

spell ta do what?” He reached out and touched her jaw where a jutting tree:
branch had caught her. *You're bleeding.”

Bonnie felt her heart begin to gallop. It's nothing.

It ought to be taken care of.”
ot your way,” Bonnie said, and she heard the oddest thing—a sort of faint echo to
her voice, saying, Not your way.

In'any case, Damon looked around. "So the hero has admitted he's just lke the rest
of us raptors at last,” he said, eyeing the window to Stefan’s attic room from which surely,
any minute now, Stefan and Meredith would be starting downstairs.

“1 don't know what you mean.”

“Neither do I really, Except that Stefan couldn't keep his vow, could he? He knows
he needs to have human blood. ”

“We made him do it,” Bonnle said fiercely. "Matt and Meredith, and, yes, even Elena
told him that he had to. And me.”

Something sparked in Damon’s eyes. “So the lovebirds are having conversations at
will now?”

“Elena talked to him, to order him to do it,” Bonnie said, stretching a point.

Again, the feeling of rushing through the i, being lifted ke a doll, and this time,
ending up pinned against a tree. Her arms and legs were much too heavy to try any of the
usual self-defense in her repertoire. And of course there was no chance of screaming.

Damon’s face was close to her. There floated back to her a memory of a much more
immature Bonnie saying that it would be 5o romantic to be killed by someone this
handsome. She'd been a litti diot, that’s what she had been. God, If she could get her
hands an that younger self of hers now . . .

“S0 you made Stefan take your biood,” he said, "but I'm stll ust a poor outsider,
forced to stalk you for your own good.

“I haven't done it yet,” Bonnie said, knowing that she sounded like 2 kitten spitting
rage with all ts fur fluffed up. But then she thought of something eise.

“Elena is watching you,” she said, combining what she was sure was the truth with
the guess of the next question. “Elena wants to know what you're going to do tonight. You
Said you were watching us for our own gaod. Are you going to help us? Help him? OF just
watch?”

I really haven't decided,” Damon said, and Bonnie, looking into those black-as-
obsidian eyes, fel that this was the simple truth and all bets were truly off with him

And, aithough tears fiooded her eyes and down her cheeks, she wouldn't look away
from him. She wouldn't give him the satisfaction of seeing her break down entirely and
whisper, “But we're goners without you . . .”

“You'd be goners with me, too.” He plucked her thought out of the air. “You must
know that. What you're challenging i5n't beatable. That's the truth, maybe not n words of
ane syllable but as simply.as I can put it without resorting to sock-puppets. DO we.
understand?”

Bonnie was beyond being distressed over personal things.

It the town I'm worried about. Fel’s Church—"

“Kingdoms rise and kingdoms fall. When you've seen enough of them as I have you
develop an indifference. And this miserable place Is hardly a dot on the map, anyway.”

Bonnie looked up angrily but he had already tured on his bland face and his purring,
persuasive voice.

*If you have blood to give to little brother, then you have biood to give to me,  he
5aid, looking at her with [ast-puppy-in-the-shop-eyes. "It doesn’t take much, you know.
And'maybe it will persuade me . . "

There was @ word for this kind of exchange, or at least for the ciosest human
equivalent, but Bonnie didn’t care. Despite the sharp thought, Nol, that flashed across her
mind, she looked up at Damon with eyes that were just as round and innocent as he’d made
his, and cornflower blue to boot. “Really?. It might persuade you to stay and fight on our
side?”

“It certainly would provide incentive, even if I don't think we'd have a chance.”

e

THRAN
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He would have dragged some chunks of concrete back, but maybe he heard others falling
down into that shaf, bouncing back and forth, clinking off that standpipe. Did he know
by then that he was going to come upon that shaft, or was he tofally surprised? | don't
know. He might have seen the prison blueprints by then or he might not have. If not, you
can be damned sure he found a way to look at them not long afier.

All at once he must have realized that, instead of just playing a game, he was playing for
high stakes ... in terms of his own life and his own future, the highest Even then he
couldn't have known for sure, but he must have had a preity good idea because it was
right around then that he talked to me about Zihuatancjo for the first time. All of a
sudden, instead of just being a toy, that stupid hole in the wall became his master - if he
knew about the sewer-pipe at the bottom, and that it led under the outer wall, it di
anyway.

He'd had the key under the rock in Buxton to worry about for years. Now he had to worry
that some eager-beaver new guard would look behind his poster and expose the whole
thing. or that he would get another cellmate, or that he would. after all those years,
suddenly be transferred. He had all those things on his mind for the next seven years. All
1'can say s that he must have been one of the coolest men who ever lived. | would have
gone completely nuts afier a while, living with all that uncertainty. But Andy just went on
playing the game.

He had to carry the possibility of discovery for another ight years - the probability of it,
you might say, because no matter how carefully he stacked the cards in his favour, as an
inmate of a state prison, he just didn't have that many to stack ... and the gods had been
kind to him for a very long time: some cighteen years.

“The most ghastly irony I can think of would have been if he had been offered a parole.
Can you imagine it? Three days before the parolee is actually released, he is transferred
into the light sceurity wing to undergo a complete physical and a battery of vocational
tests. While he's there, his old cell is completely cleaned out. Instead of getting his parole,
Andy would have gotten a long turn downstairs in solitary, followed by some more time
upstairs .. butin a different cell.

If he broke into the shaft in 1967, how come he didn't escape until 19757

1 don't know for sure - but | can advance some pretty good guesses.

First, he would have become more careful than cver. He was too smart to just push ahead
at flank speed and try to get out in eight months, or even in eighteen. He must have gone
on widening the opening on the crawlspace a little at a time. A hole as big as 4 teacup by
the time he took his New Year's Eve drink that year. A hole as big as a dinner-plate by
the time he took his birthday drink in 1968. As big as a serving-tray by the time the 1969
baseball season opened.

For a time I thought it should have gone much faster than it apparently did - afier he
broke through, I mean. [t seemed to me that, instead of having to pulverize the crap and
take it out of his cell in the cheater gadgets | have described, he could simply 1ot it drop
down the shaft. The length of time he took makes me believe that he didn't dare do that.
He might have decided that the noise would arouse someone's suspicions. Or. if he knew
about the sewer-pipe, as | belicve he must have, he would have been afraid that a falling
chunk of conerete would break it before he was ready, screwing up the cellblock sewage
system and leading to an investigation. And an investigation, needless to say, would lead
0 ruin.
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“You should talk,” said Harry, staring at the floating car.

“Oh, this doesn’t count,” said Ron. “We're only borrowing this.
I's Dad’s, we didn't enchant ic. But doing magic in front of those
Muggles you live with —”

“I told you, I didn't — but it'll take too long to explain now —
look, can you tell them at Hogwarts that the Dussleys have locked
me up and won't let me come back, and obviously I can't magic
myself out, because the Ministry’ll think that’s the second spell I've
done in three days, so —"

“Stop gibbering,” said Ron. “We've come to take you home
with us.”

“But you can’t magic me out cither —”

“We don't need to,” said Ron, jerking his head toward the front
scat and grinning. “You forget who I've got with me.”

“Tie that around the bars,” said Fred, throwing the end of a rope
to Harry.

“If the Dursleys wake up, I'm dead,” said Harry as he tied the
rope tightly around a bar and Fred revved up the car.

“Don’t worry,” said Fred, “and stand back.”

Harry moved back into the shadows next to Hedwig, who
seemed to have realized how important this was and kepe still and
silent. The car revved louder and louder and suddenly, with a
crunching noise, the bars were pulled clean out of the window as
Fred drove straight up in the air. Harry ran back to the window to
see the bars dangling a few feet above the ground. Panting, Ron
hoisted them up into the car. Harry listened anxiously, but there
was no sound from the Dursleys’ bedroom.

When the bars were safely in the back seat with Ron, Fred re-
versed as close as possible to Harry’s window.

*25 %
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And yet there were three of them; and one was old,
and one was plump, and one was lean and dark; and
their house chimed in with Scudder's notes; and half a
mile off was lying a steam yacht with at least one
German officer. I thought of Karolides lying dead and all
Europe trembling on the edge of earthquake, and the
men I had left behind me in London who were waiting
anxiously for the events of the next hours. There was no
doubt that hell was afoot somewhere. The Black Stone
had won, and if it survived this June night would bank
its winnings.

There seemed only one thing to do—go forward as if
1 had no doubts, and if I was going to make a fool of
myself to do it handsomely. Never in my life have I faced
a job with greater disinclination. I would rather in my
then mind have walked into a den of anarchists, cach
with his Browning handy, or faced a charging lion with a
popgun, than enter that happy home of three cheerful
Englishmen and tell them that their game was up. How
they would laugh at me!

But suddenly I remembered a thing I once heard in
Rhodesia from old Peter Pienaar. I have quoted Peter
already in this narrative. He was the best scout I ever
knew, and before he had tumed respectable he had been
pretty often on the windy side of the law, when he had
been wanted badly by the authorities. Peter once
discussed with me the question of disguises, and he had
a theory which struck me at the time. He said, barring
absolute certainties like fingerprints, mere physical traits
were very little use for identification if the fugitive really
knew his business. He laughed at things like dyed hair






OEBPS/Image00058.jpg
EN{EEDED
EIOEER

miERR LR

Bx Google #1i%





OEBPS/Image00023.jpg
NATIONAL BESTSELLER






OEBPS/Image00021.jpg
SHERLOCK
HOLMES

SIR ARTHUR
CONAN DOYLE

Wich an Introduction by Loren D, Estlemafy






OEBPS/Image00022.jpg





